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PREFATORY NOTE. 

A work such as th^ present little volume, appearing at 
this particular time, needs but little introduction. The want 
of a brief and practical exposition of the ELEMENTS OF 
ROUMANIAN for English-speaking people had been felt 
long before the outbreak of the European War. 

Wbile the present grammar makes no pretensions to orig- 
inality, Its aim is to provide a trustworthy guide tor those 
English- speaking people who have lately evinced an Inter- 
est iu the languages of the Balkan nations. 

The reader's attention Is called to the orthography adop- 
ted by the Roumanian Academy (in y,-.iiilc irgiilv ortoaiii- 
fifi; Bucharest, 1904). which is the standard that has been 
followed in these pages. The usefulness of the volume 
has been greatly increased by the inclusion of a iudiciously 
selected vocabulary and several literary pieces. 
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THE ROUMANIAN LANGUAGE AND 
ITS ORTHOGRAPHY. 

Roumanian Is spoken in the kingdom of Roumania. Tran- 
sylvania, Bukowina, some parts of Beaaarabla, and by some 
communities In the Pindua m Macedonia. It la one o( the 
group of languages which remain as relica of the great 
Empire of Rome. It is, In the main, derived from Latin, 
and thi.;, the principal constituent of the vocabulary, has 
been at'engtliened in the literary language by borrowings 
from Freneb. Besides the Latin element there are many 
Slavonic roots, a fair number of roots found also in Alban- 
ian, the ultimate source of which ia doubtful, a number of 
words borowed from Turklah, Modern Greek and from 
Hungarian. 

The first task that confronted the Roumanian Acad- 
emy at its eBtabtlshment, in 1866, was to determine 
the orthography of the Roumanian language. This caused 
in its first three years of activity (1867-1869) long and 
very excited discussions which did not cease with the 
completion oC a writing system In September, 1869. 

When Laurlan and Maxim, two resolute Latlnists, be- 
came conductors ot the young institution, both the Rou- 
manian orthography and the language were more and 
more latinized. The literary world, writers and the public 
did not follow this direction. 

The ."Lounianlan Acadamy, reconstituted and promoted 
to the rank of a national institution through a law in 1879, 
Laving retaken the debates of the orthography, aban- 
doned the latinized orthography in 1881. and established 
a new .-nd much easier one. Instead ot the Latin ety- 
mology, a restricted Roumanian etymology was adapteid. 



In 1S95 the oi'thography underwent a few more cban- 
Ees, but the principles remained tlie eame. 

Tht ma]o"^iIy ot tlie public, writers and teachers, how- 
ever, were not pleased with this system, either, and de- 
manded a simpler and easier orthography based on pho- 
I netic principles. Following this, the Roumanian Academy 
[ in 1904 abandoned etymological principle and adopted 
^ the phonetl'- principle. 
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THE ALPHABET AND PRONUN- 
CIATION. 



In writing Roumanian the tollowlng 37 letters are used: 
Eight for vowels: a,e, l,»,nfl^ft.i. 

Only ia proper names and foreign words are used also, tz;- 
;, ii, d, etc.. as in Stanlev, Romerbad, Wiirzburg. * 

Nineteen for consonants : b, c, d, (, g, h, J, I, m, n, p, r, 
s, 9, t, t. T. x» B. 

Only In proper namea and foreign words are used k, q. ph, 
th, w, as in Kant, Kalium, Quintillan. Aqultanla. Philips- 
burg. Thonvllle, White, Wiesbaden, Wagner. 

As a general rule each letter represents one sound only 1 
and each sound Is written by Its respective letter, but I 
In pror.tico there are a few exceptions: 

a) d anil I have the same sound. t 

b) t; and g represent two different sounds, j 

c) X represents a group ot two sounds. ^ 

Doubling of consonants takes place only: (11 in words ' 
oontaining the prefix ia- followed by ■ or n, as in iiinolii'i . 
hiiiaiut irr. ^tc.; and (2) where there Is need of distinction 
I'etween two words, as nuiw (cash) and •■ii"'i Ibousei. 
niangii (niass) and maim H&b\e}. f 

'Where final i, d, and ■ are stressed, they are accented 
with the grave accent Ci as in iijri/i. tto talk). I'iru. 
(to see), <ind lucni. ito work), i and ii appear in verbs 



only, it appciirs in verbs aod occasionaly Id nouns, a.s in 
tmirar.) (pulley), <<iiu,iil (canvas). 

The ToDk- Accent. In general. Roumanian words are 
streaaef! in accordance with the tollowing rules: 

(1) On the last sjilable In words ending In one or more 
consonants: holnar', muftnfC, p&aUtnt', rotn{tne»c'. Here 
belong^it] tlie gerunds which end In -ftnd. Many words, 
however, ending in .4t, -ee (or Ic), -ed, -es -et, -ot, are 
exceptions to this rule, as alri'gat, singura'lec, pu'trcd. 
nu'iwf, su'itet, chi'ot. In the declension of the noun the 
same vowel retains the accent, as Ifomun', Roin^'nilor. 

(2) On the pennltlmate of words ending in a vowel: 
iiia'mii, pQrin'te. Exceptions to this rule are: (a) most 
words ending in a diphthong or a triphthong {p. i/., gUl- 
huiu*', :ioitiiai', cureii', gunoiii*'; (b) the third person sin- 
gular ol the imperfect and the preterite (f. «., <<'rcclii', 
not&ri"), and the Infinitive endings -il, -eh, -i. -i (c. a-. ■ 
nlmta-A', irct)', iloMiii/U\ holi'iri',) ; (c) the words ilr^), ((?«, 
'•<'(), acl, etc.; and (d) many words In -a of Turliiah origin 
(c. I/., pitrii, »acA). 

(3) On any syllable bat tlie last of words borrowed from 
;he Slavic, as prire'li^le, la'potita. There are also many 
words of Latin origin with accent on the antepenult, as 
bisc'ricu. pa'sHrc, and In their fleilon the accent may be' 
thrown still further back: liise' ricclor, pa'ncrilor. 

(Note what has already been said of the graphic accent). 

The Apostrophe takes the place of the vowels in mi, mii. 
jirt, and nilre. when these words come before a word com- 
mencing with a vowel, as n'afc, tii'aftcalilii, I'nr dliir, iii- 
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DIVISION INTO SYLLABLES. 

(1) MoQoiyllablcB are never divided. 

(2) A vowel (or diphthong) preceeding another vowel 
>r dipb(han^) mny either constitute a separate syllable. 



(4) A group ol two consonanta situated between two 
■vowels is split into two parts, except when the second 
conaonart is r or I, in which case both consonants Join 
the following syllable: pnr-w, but iia-tni. 

(5) When a group o( three consonants Intervene be- 
tweba tuo vowels, the First consonant Is Joined to one 
vowel, and (he other two consonants to the second vowel: 

(6) Words derived from simpler words are divided Into 
the parts From which they are derived: prc-Hcrirrc, dcx- 



APPROXIMATE PRONUNCIATION. 

« like a Id far. h Is strong like b in herb. 

ft like e in her. I like 1 in machine 

ft like u in cur. i like u in cur. 

b like b in bell J like a in measure 

c is hard as in English; 1 like 1 in lemon. 

but m like m in member 

e before 1 and e like ch n like n in natural 

in church. o like o in horse 

e before h like k in king, p like p in pantry 

fi like d In Delaware. r like r In remedy. 

e like e in ben. < s like s in sex 

f like t in federal. s like sh In shelf. 

g before 1 and e like g in 1 like t in Teddy. 

gem. t like ts in hats. 
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g: before b like g In get; u like oo In wood 

but T like V Id value. 

g before other letters like x like cs In relics. 

g in gate. z like z in maze 

EXERCISE r. 

SELECTIONS FOR READING. 

In the following two selections the vowels (< 
iliongs) accented are printed In heary type. 



A. 

.1 liviat ianui ni-iowiS. 


•rlmftvara. 

Tiirlurtlelc m- 'tigkna. 


rAmpul iat<i-l iHi.-ci-rl/. 


Mil dc fm«n vezi :biiri 


JtiiiKliiiiiru ci-a roiOMS 


Si PC Uffcra albhul 


I.II noi lanlfi a soiit. 


Din flitri. mieic a^inti.„d 



lilnii'o i-rthiigH 'n alia zhovSCkntfi vnvu '» ilambrrirloaril 
Slnr:iil galbct), aurlt. t'c copacut inflorlt. 

t<<il«tttrc /Jrinwitacd, ^aluttrc primdrara, 

Ti:aii friimos, bUic-<ii lenllj Timp frurhos, biiif-ni ^o:<lt'. 

B. Cum s'tt, )»&ciillt m&garaL 

I'll tniiyar «iea o-lalii iiii mr eu bbcc in s.natc. Tn-riiiil 
il ii'-iiili'uH ran, !i vcni gu^l-nil »c sciUrfc, stl se rSeoyvAncfl; 
K- tilii ilei-i }i)i in ApO «( Intr'm-eea kc lop\ »ti>ca. ltUli<kndtt- 
»/■ tifii aiiif, iinlgarul nintfi eil mm miii we in spate afh porarS 
III miii iiinlittc. Acea^ta-i pMcii mS-garuhii fi gnndi tn- Aiic: 
(OA am Ml tiir, fi ilc aUiidatii cm povt^a ce mi sc ra iif.-iirrh 
ill i/ialc, 

Xu tiii-ii mult Ki pe m&gar »c inrOrcA un aap marc vu Utiii. 
Ah', ih: miigariil in wliic, o sil mO, scap eu df. poiaia aula, 
xit dan iinmal dv un rilu. It&ul nu /« deparlc. .]liigaJ-iil 
Iiilri !:t apii, hiik rut hiib i-f sc Umk jos. n'iiidhi'J til o 



ffi-l umJilc fa ?i cu >»rea. Bar ce »& vtxiX C&nd dH »& sc 
«coalr, nil ac potUe; Wna Uta»e &pS ;i tc fScuie cu mult mat 
area CO mai inatntc- 

AiilfcJ »c piictlli mUflvul. Dc ataiu^ sic oamenfi cu miiga- 
3-jn c prost. 

Xote to the Exercises. The student should study tbe 
worde elven as examples in the bocly of the grammar, as 
they will not be repeated in the exerclaeB. 



THE ARTICLE. 

The delinlte article In Roumanian I3 placed at the end 
o( thD noun or adjective, that is, It is used as a suflls. It 
has the following forma: 

•I In the singular tor masculine and neuter nouns ending 
in n: gocra (tather-ln-law) nomut (the tatber-ln-law) , 
fia (son) fiul (tbe son), teatra (theater) tcatrvl (tbe 
theater . 

• (n)I Id the singular for masculine and neuter nouns en- 
ding In a consonant: om (man) omul (the man), foe 
(fire) fofiil (the fire). The vowel n belonged originally 
to tbe noun and now appears when tbe definite article is 



•a for feminrae (and some masculine) noona. When the 
noun 'jnds in -& this ending becomes >a: mamh (mother) 
urnm'i (the mother), l<if-i (father) t'llii (the father). 
When th'j noun ends in accented -h, •na Is added as the 
definite article: Him (star) sUaiia (the star), ciircu 
(atraq) i-iirctiiia (tbe strap). Feminine nouns ending in 
•e receive the definite article by the addition of -a: cai-ne 
(meat) furnca (the meal)i liiiitte (canoe) lunirea (the 
canoe), NoTina ending In -le change the e into a: ciilic 
(hox) i-iil-n (the bos), tnij/fiic (finger nail) vngfiia (the 
finger nail). 



•le la the slusular For maBcullne noune ending In -e, and 
lor feminine and neuter nouns in the plural: fmtc (bro- 
ther) fralctc (the brother), pcftc (fish) pcftcle (the IlBh) , 
mamc (mothers) mnmctc (the mothers), siiroii (sisters) 
giirorilc (the sisters), pahare (drlnking-gl asses) pahnrclc 
(the drinklng-glasses), vciiiliiri (income) irni/«fi7c 
(the Incomes). 

-1 In the plural (or all masculine nouns: la(i (fathers) 
talii (the fathers), frafi (brothers) fiatii (brothers), 
vopii (children) foi'iii (the children). 

A common noun in Roumanian receives the suffixed 
definite article in the following cases: 

(a) When the noun to 
ceded by a preposition c 
jfalii (the girl). 

(b) When a noun Is followed by a possessive or demon- 
strative adjective: fiut meu (my son), casa ta (your 

house); ca'-lvn arcaxia (this book), ulro^fi accrii (that 
street). 

(c) When a noun is used in apposition. 

(d) When a noun serves as a title of respect. 

Proper names of women and cities or towns are 
also used with the definite article: Maria (Mary), Eoate- 
rina (Catherine); Vicna (Vienna), laful (Jassy), as well 
as names of countries, of continents, and of rivers. 

The vocative case always takes tlie definite article, 
with the exception of nouns ending in -ei On the other 
hand, common nouns In Roumanian never receive the defl- 
nlte article when preceded by a demonstrative or interrog- 
ative adjective, nor when they are preceded by a preposi- 
tion, without being tolowed by any modifiers: pc mam 



(on the table), in griidhUi (In the garden), tatigA fereaetrH 
(by the window), dujiil casH (behind the house). 

Beside the definite article used as a sutfix, the Rouman- 
ian language possesses a dellnite article called "Improper", 
which Is used before adjectives and ordinal numerals and 
is more emphatic than the other. This "improper" article, 
which Is but the abbreviation of the Roumanian demonstra- 
tive adjective acel, acea, acei, acele, has the following 

ccl (masc, sing.), cea (fem. sing.), 

at ., „ a 

lev (masc. plur.), cele (lem. plur.), 



ijtcfau ccl ilarc, Stephen the Great; 

rd dm urmil, the last one; 

Maria cca cocofatO, Mar; the hunch-backed; 

i-ei d'miSiu, the first ones; 

al doi'ca, the second; 

ale tiiclc, mine. 



EXERCISE 2. 
1 THE ARTICLE. 

This exercise is also Intended to serve as a short vocab- 
ulary of Roumanian nouns in common use. The meaning 
cf these words appear in the second halt of the exercise 
and should be memorized. 



I. Add thn definite article to the toUowing nouns: 

(a) h'lrbai (m.), rcge (tn.), fiicS, it), hunlc (m.), nopot 
(m.), cumnat (m.), /fnie(t)c (t), uncMti <m.), mOtiifil (t.); 

(b) ic» (mj, eol <m.), cO{i)ne (m.). pistol it.), ritA it.). 
vaca it), hoa (ra.), lu]t (m.) rulpc (t.) mdfd (f.); 

(o) pi-imtii'ard (t), focd (f.), toamn& (f.), tarnfi (t.). 
lunS (f.), Mpl&munli it.), vreme it), noapte (f.), ploaic 
iD.p-lj ia.); 

(d) HjMi (f.), ware (f.), (ac <n.), ral (n.), c"" (n.) ; 
Hniii/c (m.), taiil it.), deal (n.), gU'incil (t). ii/c (f.); 

(e) cup (n.), !'"'■ (nJ. /n/» ((-), ochiii (m.), id'cio/- (n.). 
■nidnd (f.). "OS (n.), flHi-a (f-). weche (1). siinfr (n.); 

(f) ctMirc (f.), eas'I (f.), acopvrif (n.). c(o;" (n.). jittiiiff! 
<f.). t<fA it), poartu it), lof'iiuld {I.), ciimarii ((.), 
odaU: (f.), 

II. The student may now render the following words in 
Roumanian, giving the lorras both with and without the 
definite article, without consulting the above Hat: 

(ro husband, king, daughter, relative, grandfather, neph- 
ew, brother-in-law, woman, uncle, aunt; 

,./ lion, horae, dog, cat, beaat, cow, ox, wolf, fox, cat; 

l^ci springtime, summer, autumn, winter, month, week, 
weather, night, rain, cold; 

■;(t( water, sea, lake, wave, river; mountain, country, hill, 
cliff, valley; 

■ ' ' head, hair, face, eye, leg, hand, nose, mouth, ear, back; 

l^) building, house, roof, floor (atory), cellar, door, gate, 
dwelling, chamber, room. 



THE .NOUN. 
THE GENDER OF NOUNS. 

There are three genders in the Roumanian language, i'i:« 
the masculine, the Ceitilnine, and the neuter (masculine 
in the singular and femlnlni: in the plural). 

Masculine are the names, ending In a consonant or -u, 
ot individuals of the male sex, ot peoples, mountains, the 
months, the winds, trees, and the letters of the alphabet. 

Feminine are nouns ending in -a, -ea, -A, and -i, with the 
eiception ot the tolllowlng which are ni;-;riiIitJH . (ojit 
(priest), fata (father), voilH (prince), (1.1711 (r.'iil 1 1 1 1 ilci I, 
rlildictl (bishop), j>aii6 (pope). 

Nouns ending In a consonant or -11, which Indicate an 
Inanimate onject, are neuter 

Nouns ending in-e may be either masculine, feminine, or 
neuter. The dictionary must be consulted to ascertain 
their gender. 

PLURAL OF NOUNS. 

The plural of Roumanian nouns depends on the gender 
and tbe declension: 

There are three declension in the language. Masculine 
and feminine nouns ending in -S, -a, -eh, -lii belong to the 
first declension ; masculine and neuter nouns with tbe ter- 
mination -n are of the second declension; and nouns en- 
ding In -e belong to the third declension. 

The terminations in the plural are as follows; 
■1 for all masculine and some feminine nouns: 

) for a large number of feminine nouns and some neuter 



ca$S (house) — caae (houses) 
degct (finger) — deocfe .(fingers) ; 

-le tor feminine nouns A'lth (he accented endings ■ 



&asmd (kerchief) — haxmalc (kerchiafs) 
steri (star) — stele (utars) 
niiii (rod) — nvicle (rods); 

-nrl lor many neuter nouns and aome femliiiiie: 

foa (tire).^ foctiii (fires) 

iarbil (grass, herb) — icrbiui (grass, herbs). 

The Formation of the Roumanian plural, beside the above 
changed In endings, involves also the moditlcatlon oC thi; 
root itsett, according to the following rules: 

(a) Nouns ending in the singular In -da, -ta, -te change 
the d to z and the t Into \, before the plural ending -1: 

rorta (prince) — tozi (princes) 
(nf(i (father) — tati (fathem) 
fralc tbrother) — fniti (brothers) 

(b) Feminine nouns having an a in their roots before 
tue ending -ft or -e in the singular, change the a into k 
when the plural ending Is •! or -nrl: 

rand 'wound) — rSiii (wounds) 

carte (book) — ourfi (books) 

mayfil (merchandise) — mai-furi (merchandise). 
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<c) Many [emlnine nouns having an a before the ending 
•k in tbe singular, change the a into e, when the plural 
ends In -«: 

band<l (band) — licnitr (bands) (Also, bcn^i) 

biir^u (stork) — bcr:c (storks) 

fata (girl) — fcle (girls) 

fata (lace) ^ fete ((aces) 

ma»d (table) — mem- (tables) 

nevaxta (wife) — iicccWe (wives) 

pana (feather) — pcnc (feathers) 

paru (p«ar) — jjcre (pears) 

paf& (stain) — pele (stains) 

rara (cousin) — i ere (cousins) 

rar::S (cabbage) — rcr::c cabbiigcal 

talrH (hearth) — rr('*c (hearths). 

Some feminine nouns ending in •& have an •■ In the 

doiad'i (proof) — tlorcxi (proola) 
grUmaM (heap) — grimczi (heaps) 
obaU (felly) ~ obesi (fellies) 
pomada (pomade) — jiomr^i (pomades) 
covalu (trough) — i-orcfi (troughs) 
rar& (summer) — reri (summers) 
rarga (rod) — rergi (rods). 

(d) Nouns having an & In their roots change It into e, 
when the plural ends in either -e or -I: 

cumpiinii (balance) — viimpctic (balances) 

piir (hair) — peri (hairs) 

rnUr (apple) — mcrv (apples) 

fat (youth, lad) — frji (youths, lada). 

(e) Nouns whose roots contain ra or ia preceding the 
termination of the singular, change that diphtong into e, 
when the plural has the ending •! or -e: 



iirabfi (aflalr, job) — trebi, Ircbiiii (aftalrs, Jobs) 

cel&te'in (citizen) -— ccttlleni (^Itizeng) 

gcanl'l (satchel) — i/cnte (satchels) 

ffcanil (eye-lash) — gene (eye-lashes) 

iarM (herb, grass) - ierbiiri (herbs, grass). 

(f) Nouns whose root contains oa before the ending -4 
in the singular, change that diphtong into o, when the 
plural ends in -l! 

poartd (gate) — portl (gates) 

gioapd (pit) — uropi (pits) * 

moaril (mill) — mofi (mills) 

roatH (wheel) — lofi (wheels) (Also, roatc) 

fcoala (school) — scoH (schools) (Also, fcoalc), 

(g) Nouns with an & (= i) followed by n, change the ft 
into I, when the plural takes the ending -e or -I: 

• vHnH (vein) — vine (veins) 

tdn/lr (youth) — tincri (youths) 

ifdnt (saint) — nfinii (saints). 
But 

Romin, (Roumanian) becomes llomdni (Rouman- 

Uumiinca (Roumanian woman) becomes RoinOncc 

(Houmanian womtn) 
pSniCi (linen, canvas) becomes iiihizc (linen). 

(h) .VIost masculine noun^ ending in •!, drop the I before 
lakmg ihe •ilural ending -i: 

■ vil (horse) — cai (horses) 
coi.il (child) — fojiii (children) 
cdiel (puppy) — cnici (puppies). 

(i) Nouns ending in -is in ihe singular, change the z to j 
before taking the termination -i in the plural: 



ogle- 



I'-anccs (Frenchman) — Franccji (Frenchmen), 

U) Nuuna ending in •% In the singular, change the s Into 
f) before the ending •! of the plural: 



(k> N'lun^. ending Id -d in the singular, change tbe d 
ntc ■ before taking tbe ending -1 of the plural: 

ied (kid) — iwi (kids, 

rfiirf (mulberry- tree) -■■ duzi (mulberry-trees). 



Masculine nouns ending In -& (I declension) form the 
plural by cnanglng the •& Into -I; 

poiHi (priest) — popi ipriests) 
laid (lather) — iaii (fathers) 
loaa -prince) — rosi (princes). 

Nouns of the masculine gender ending In sounded -ii (II 
declension) form the plural by changing the -n into -I: 

gocni (father-in-law) — aocii (fathers-in-law) 
cuwOtru (god-father) — cumetri (god-fathers) 
jNi/ag*ru (maple) — jiigastri (maples) 

Masculine nouns ending in -lii (II declension) have the 



pHi(«) (chicken pullet) — pui (chickens pullets) 
tei{u) (linden) — tei (lindens) 
ardeHv) (pepper) — ardci (peppers). 



frate (brother) — fiafi (brothers) 



p/iret:' (wall) — parili (wallB) 
iefiure (bare) — iepiiii (hares) 

Maicullne noutiB ending in a consonant (II declension) 
torm tbe plural by the addition ot •!: 

iiimnnt (brottier-in-Iav) — cumnafi (brothers-ln 

law) 
ii'Ji.ot (nephew) — nepoti (nephews) 
general (general) — generali (generals) 
p6un (peacock) — lulani (peacocks). 

The plural of om (man) la, however, oameni. 

FenlnlBe nouns ending In ■& (orm the plural by cbanging 
Iha •& into either -e or -I, but there are no precise rules as 
lo which of the latter endings may be applied in any par- 
ticular •Tase: 

casi (house) ~ case (houses) 
rura (cow) — fori (cows). 

The following nouns form the plural by changing the 
ending -ft into -nrl: 

ufiim! (brass) iihimiiri (brass ware) 

arnmil (copper) — aramiii-i (copper ware) 

fifhi'l (flour) — fiiiuuri (flours) 

iarbd (herb, grass) — icrburi (herbs, grasses) 

leafll (salary) — Irfiii-i (salaries) (Also, left) 

Mini (wool) — hhiiiii (wools) 

niurfii (merchandise) — milifiiri (merchandise) 

iiiiltanii (silk) — mHliisiiri (silks) 

ri'M/ivifti (verdure, legume) — rcrdcfiiri (legumes). 

The following nouns form the plural irregularly: 

zi (day) — ;«(■ (days) 

iioni (daughter-in-law) — nuiori (daughters-in-law) 

nonl islater) — siiivi (sisters). 



?ieat«r noune ending in 'a or In a consonant (orm the 
plural by changing the -d Into -e or -urlt 

cdpSitru (baiter) — capestre (haltera) 
luc}-u (work, thing) — lucruil (things) 
frnct (Iruit) — frucfe (fruits) 
corp (body) — corpuri (bodies). 

Neuter nouns ending In -Ju form the plural by changing 
the singular ending Into -iJ: 

studitt (study) — gtttdil (studies) 
I'onKiHu (council) — fonailU (councils). 

The following lour neuter nouns, the only (our ending 
in -e, are Invariable in the plural: 

nume (name, names) 

codice (code, codes) 

indicc (index; Indexes, Indices) 

apfndicv (appendix, appendices). 

The (ollowlng neuter nouns have an Irreguiar plural: 

cap (head) — capetc (heads) 

oil (egg) — oufi (eggs) 

idu (evil) — Teie (evils, evil doings). 

The tollowlQg nouns have two plurals: 

argint (silver) * argin/i, arginturi 
astru (star) a^tri, aetre 

hob (grain, berry, bean) * bobi, boalie 

cap (chief, head) • capi, capcte 

clopolcl (small bell) • clopotci. clopotcle 

coif (comer) • col<l, colluH 
cdmp (field) a'impi, cilmpiiri 

.drob (chunk of salt) drobi, diobiiri 

floe (animals' hair) ' floei, floarc 
genanchiu (knee) gcaunctii, gcnunche 

muc (candle-wlclt) * miiW, imiruri ^ 
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ochiu (eye) 
popiifoi (maize) 
hImc (fence) 
icac (age, century) 
iarbd (grass) 
trcahS, (aftair) 
vreme (time) 
ccarta (quarrel) 
gfileeard (quarrel) 

The plurals preceded by £ 
irom one another. For thesi 
suited. 



• ocfti, ochiai-i 
' jiopufoi, popuiioaie 
aluvi, uliice 



EXERCISE 3. 



II. Give the plural forms of the following words: 



cSrSmUa (I.), brick 

pSfinte (m.). parent 

preot (m.), priest 

pati& <f.), feather 

rata it.), duck 

tliirH (t.), mouth 

limbii (f.), tongue, language 

iiarc (f.), salt 

tame (I.), meat, Tlesh 

x&r (m.), cousin (m.) 

moarie (I.), death 

v'iel (m.). lamb 

pns (m.), step 

:l it), day 

sarpc (m.), snake 



bi'zS. Ct.). lip 
fcnia (f.). tog 
piatnt (f,), atone 
micifiincA (f.), Tiolet (flower) 
f'oaie (t.). flower 
jtafaf (n,), palace 
wrtni (f.), evening 
(7ccj(e)aM (t.). mistake 
xiirbiitoarc (f.), holiday 
/'/oaf (I.), rain 
vestmiint (n.), garment 
EiiffJc^ (m.), Eaglishman 
/■'OS/ (ra.), stupid peraon 

Xcaml (m.). German (noun) 



III. Translate Into Roumanian, giving the lorms botli 
wltb and without tlie definite article, in the singular and 
the plural, at the following: 



nut 


girl 


woman 


gentleman 


stain 


gate 


grasfl 


hearth 


school 


father 


proof 


vein 


book 


lad 


kid 


tire 


affair 


Frenchman 


finger 


dwelling 


puppy 


cliff 


ear 


child 



DECLENSION OF NOUNS. 

In Roumanian nouns are declined with or without the 
definite article. There are three declensions: The first 
declension Includes feminine and masculine nouns ending 
in -i, -a, -eit; the second declension Includes masculine 
and neuter nouns ending in -n or some consonant; and the 
third includ'.B nouns of all three genders wth the termina- 
tion -e. 

First Declension. 

(With the indefinite article). 



N. & A. 


mamd 


a mother 


O. 


a unei mame 


a mother's 


D. 


unci mame 


to a mother 


V. 


omam^l 


0, mother! 



N. & A. vnele mame 



some mothers 

some mothers' 

to some mothers 

O, mothers! CooqIc 



N, & A. un tata 

G. a unui tal^ 

D. unui tata 

V. o tafd! 

N, & A. unit (afi 

G, a unor tafi 

D. itnoy (tift 

V. (afi! 



a father 

to a father 
0, father! 

some fathers 



a unei hasmalc 
unei batiiiah- 

unele bannalc 
a utior haginale 
II HOC hnsmiilc 



I kerchief 
)f a kerchief 
:o a kerchief 

iome kerchiefs 
>f some kerchiefs 
:o some kerchiefs 





0. 


a unei stele 




D. 


unei side 




V. 


gtcul 


N 


& A. 


uncle stcic 




G. 


a unor stele 




D. 


unor sfeic 




V. 


sfefe! 



Second Declension. 

"With the imiefitiite articlB). 



I father-ln-la4LiOO^Ic 



N. & A. vnii «i 



a tatber-in- law's 
to a father-in-law 
O, lather-fn-law! 

some fathers-in-law 
of some tatbers-in-law 
to some lathers -In-law 
O. tathers-ln-law! 



N. & A. un pm\.u) 

G. unui pui(u) 

D' a unvi pui(u) 

V. p«i(u>! 

N. & A. unii pui 

Q. a unor pui 

D. unor pui 



a yui'ug (or au 1 

to a young 
O, young! 

some young one: 
some young onei 
to some young c 
0, young ones! 



N. & A. tin baiat 

G. a uwii Miat 

D. unni b&iat 

V. 6die(e! 



a boy's 
to a boy 



some boys' 
to some boys 



1 Mitui cSntcc 
MM Hi aintecc 

f> c<fn(ert 



of a song 
to a song 
O, song! 



N & A, uiide •liHloc some mngs 

G 'I "nor eanli'i ot some Bongs 

I). unor ofMfcc to some songs 



N ft A HHc/c foriiri 
ii iiHO'' ityiiii 



a Ure 


crt a fire 


to a Ore 


lire! 


Bome fires 


ot some tirea 


to some tires 


fires! 



Third Declension. 

■:With the indefinite article). 



N 6 A I.H fralc a brother 

Ct a iiniii frntc a brotlier's 

n. HHMi frulc to a brother 

V. 1ratc\ brother! 

N. & A, iinii frali some brotliers 

0. a unor frali some brothers' 

D. unor frafi to some brothers 

V, frafll brothers! 



Cookie 



N. & A. uncle Icgi 



First Declension. 

(With the definite article). 



N. & A. 


tnamele 


Q. 


a mamcio' 


D. 


mamelor 


V. 


mamelorl 


N. & A. 


lata 


a. 


a tatului 


D. 


tatSlui 


V. 


tatal 



the mother 
the mother's 
to the mother 

mother! 

the mothers 
the mothers' 
to the mothers 
O. mothers! 



the father 

the father's 

to the father 

father! Cooi^lir 



talii 


the fatbera 


a tatilor 


the fathers' 


tatilor 


to the fathers 


tatUort 


0, fathers! 




C 


popa 


the priest 


a popei 


the priest's 


popci 


to the priest 


popa'. 


priest r 


popii 


the priests 


a popilor 


the pri-tsts' 


popilor 


to the priests 


popV. 


priests! 



. & A. 


basmdiia 


the kerchief 


G. 


It basmalct 


ot the kerchief 


D. 


Imsmalci 


to the kerchief 


. & A, 


iasmalele 


the Iterchlefs 


G. 




of the kerchiefs 


D. 


bamnalelor 


to the kerchiefs 


V. 


hasmalelori 


0. Iterchlefs! 



N 


& A. 


gtcaua 


the star 




G. 


a steleu 


of the star 




D 


sfelci 


to the star 


N 


& A. 


gtelele 


the stars 




Q. 


a stelelor 


of the stara 




D. 


stelelor 


to the stars 




V. 


stelelor'. 


0. stars! 
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Second Declension. 

(With the dftfinite article). 



N. & A. 


p Hi III 


Q. 


a puiHUii 


D. 


piiititiii 


V. 


piiiiihi 


N. & A. 


puii 


G. 


a pililot- 


D. 


piiilor 



N. & A. 


hOiatii} 


G. 


a Mialuhii 


D. 


bSiatiiliii 


V. 


Mictcl 


N. & A. 


hriiciu 


G. 


(I buielilor 


D. 


biiiclilcr 


V. 


hSielilor] 



the father-in-law 
the father-in-law's 
to the father-in-law 
fother-lu-law! 

the fathers -in -la w 
of the father 3 -In -law 
to the tatbers-ln-law 
fathers-in-law! 



the young one (of animals) 
the young one's 
to the young one 
0, young one! 

the young ones 
the young ones' 
to the young ones 
0, young one! 



the boy 
the boy's 
to the boy 

tbe boys 
the boys' 
to tbe boya 



V. 



cdntectil 
a cdnteciilt' 
cSntecului 
cSnIecule'. 



N. & A. cdntecele 

G. a c6ntfxe1'ir 

D. c&ntecelor 

V. c6ntece1or\ 



N. i A. iocul 

G. a focului 

D, focului 

V. foculel 

N. ft A. focui-ile 

G, a focurilor 

D. focurilor 

','■ /OCBrtJor! 



tbe aong 
of tbe song 
to tbe song 

the songs 
>f tbe songs 
to tbe songs 
0, songs! 



the fire 
of the fire 
to the fire 
fire! 

the fires 
of the fires 
to the tires 
O, fires! 



Third Declension. 

(With the definite article). 



N. A A. fratele 

Q. a fratelui 

D. fratelui 

\ frate] 

N. & A. fratii 

a. a fralilor 

D. fra(ilor 

V. frafilori 



the brother 
the bother's 
to the brother 
brother! 

tbe brothers 
the brothers' 
to the brothers 
brothers! 
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N. & A. 


Icgea 


G. 


a Icgei 


D. 


legei . 


V. 


lege'. 


N. ft A. 


Jegile 


G. 


a legilor 


D. 


legilor 


V. 


legUorl 


N. & A. 


numclc 


G. 


a niimehii 


D. 


niimelui 


V. 


nume'. 


N. & A. 


numele 


G. 


a nttmelor 


D. 


numelor 


V. 


numelor'. 



the law 
ot the law 
to the law 

law! 

the taws 
of the lawB 
to the laws 
O, laws! 



the nam SB 
of the nanu 
to tbe name 



EXERCISE 4. 

DECLENSION OF THE NOUN. 

eu sOttt (sunt), I am not sdtiiem (suntem), we are 

tu efti, you are ■■■oi santeji, you are 

el esle, el c, be Is. it Is ci silnl, they are (masc.) 

ea egte, ea e, she Is, It is elc gSnt, they are (tern.) 

mic (fem.. mica), small 
mare, large, big 
hogat (fem., Jiogat/l), rlcb 
vrOt (fem,, urdtH), ugly 
eurac (tern,. gdrac&), poor 
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frutnos (fera., frumoaaH), pretty, beautiful 
lene? ((em., lencfd), laay 

rail ((em., rea), bad 

pe, on 

Hlitor ((em., silitoare}. Industrious 

foaite, very 

Ion, loan, John 

Carol, Charles 
ilaiia, Mary 
fd, and 
« ct!i7,whoae? 

c((i?, to whom? 

cii am, I have uoi arciii, we have 

/M a(, you have roi uicli. you have 

'.7 oi'f, he bas, It has <'f nil, they have (masc.) 

ca are, she has, it has dp an, they have (fern.) 

I. Carul citi' Hit biiUit h-iicx, Ka vitc niiruiii. I'n co/iil 
}rinno». .1 cut c rartcnl Ciirlva <■ « (h* loan, 
loan cste h» hilrbaf boiial. Vaca cute o rita foloHtoare 
iU8e(ul). Am rfn( (I gave) copHului o carte frumoasS. 
Vnelc (some) femei siiut foaric KiHtoare (fern. pi.). A cwi 
cate ea"lca frumoas/l dc pc (on) maiSt Ea cgtc a wwai 
hiiiat. Tu ai o casd foarto frumoaiS. Maria c»te o fatS 
tiriHii. Cut ai ilat (did you give) rufclttl men (my) 7 L-am 
dal (I fave it) fratclui Carol. 

Cam in eeirc (in which) lovuetr (live) pfirinlii fi eopH 
lor (their) sc niimeftc (is called) casa ii&rinteageS. Tata 
e»le caput famUiei. ftt vneic (in some) famUii mat e 
f/i «» bnnic, sail iin iinchlu, sail o miltiifil, san alte (other) 
rude. 

II. The borse Is a handsome animal. This lamb is John's. 
You are a very rich man; Charles is very poor. Mary is 
a lazy girl. She is not pretty. Whose is this book? It 



is my uncle's (a iiiwkiiilui men). On tbe table are Mary's 
books. Sbe Is singing (cnitfci) a beautiful song. , Whom is 
she singing {cui cdiitu ea) it to? Water is found (e) In 
lakes, valleys, and In rivers. Man; {malic) animals llva 
In water (Ji'dJcac in apH). 

III. Translate into Roumanian: 

a boy's book to the priest 

the child's parents tbe priest's garment 

to some women father's house 

the rich citizens' the youths' 

the woman's kerchief to a star 

some mothers' the woman's 



V. Decline fully the Roumanian words tor song, king, 
lion, snake, horse, flower, tox, valley, day and balance. 



THE "IMPROPER" ARTICLE. 



Nom. and Accus.: tei, ecu, cci, cele; 
Gen. and Dative: <flui, velfi, cclor. 



THE INDEFINITE ARTICLE. 



un«i, unei (of a, to a). 
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EXERCISE 5. 

THE IMPROPER AND INDEFINITE 

ARTICLES. 

Be[or<' proceeding with tbls exercise, the student should 
learn the imperCect and perfect (or paet indetlnite) tenses 
of the verbs a fi (to be) and a aicA (to have), which will 
be found on pages 80-82. 

rilca: (m.). bero ^^"^^ ""■'"^ 

sal <n.). village 

^olar (m.), student 

inlrcg (m.), inln-agH (f.), entire 

non (m.), nnuii (t.), new 

in. In 

am dui (perfect), I gave, I have given 

n (accus,). blm 

tare (sing, and fern, plur.) ; cari (masc. 

and neuter plur.), which 
folosiloii (m.), folofitourc (f.), useful 
pHctcn (m.), friend 
pCHlra. for 

rfc (prep.), used to Introduce preposi- 
tional phrases of description, c. g., 
hiirllc lie scris, writing-paper 
carte ill: cUire, reader. 

1. tftcfan <Tl Jlarc c iiii marc ri/«i; al Ifomtiiiiei. Car~ 
lea cca noiiii c foarlc frumoaaa. Slamele inSesc (love) copii 
rei biini. Vrictcnii cei bunt sSnt foJoHtori. Am eHrfile cele 
fruinoaec (fem. plur.) aJe fralelui meu. Etc mi-au fost dc 
marc Jolos. BrA oiatA (once) un copil foartc lcnc$. Satvl 
Utlreg V. chiemA (called him) "copilul ccl leitej". Mere- 
Ic ccJe rclc Hrica (spoil) mereJe cele banc. Am dat cSrfi 
lie citire fi Mitic rfc sccis unui Miat »irac. Fata bund e 



.•« (like) floarca frumouiii. J'rimiiviira rca fnimoa^fi >i 
M)t/( (has arrived). 

II. Tliu new book has many leaves (foi). I gave (some) 
writing-paper to my hrother. The reader Is very useful to 
the industrious boy. The dog and the cat are domestic 
animals In towns many people live together (iHiprriiuii). 
I once had aome (niflc) boohs, which ((if i-nre) I gave 
{li'-/im Jfil) to a poor boy. A good triend is very useful. 
A good < hild becomes itc pirr) a good man. 



THE ADJECTIVE. 

FEMININE OF ADJECTIVES.. 

Roumanian adjectives eoA In -v, -e, or bo 
vhen f<Mtin<ne. and in -& or -e when masculine: /'■- 

ai-nt 'maac.) — aci-a (fem.), sour 

iliilcc (masc. and fem ), sweet 

ti'iniir (masc.) — lOviirft (fem.), young. 

I change that termination into 'it 
i:rii, aerii ; those ending in a con- 
sonant add -i: ii'mHr. tunvid; and those in -e have the 
same form in the feminine: dulcc. 

Adjectives with the termmatlon -n (short) change the 
u into -e In the feminine: tcchiu (old), recftJc, Those 
with tha termination -tor fjrm the feminine by changing 
that ending Into -toare: giliior (industrious), silitoaie. 
Adjectives ending in -el change the termination into -iti 
In the feminine: mitilcl (tiny), mililicu. 

rill becomes red in the feminine, 

•lou adds -u, becoming noml in the (e mi nine? qq nip 



COMPARISON OF ADJECTIVES. 

. As In tbe Englteh language there are tbree degrees ot 
comparison ot adjectlres In Roumanian: 

The posillTe degree Implies no comparison; 

The eomparatlTe degree ma; be of three kinds, rit., ot 
equality, ol superiority, and interlorlty. To express equal- 
ity the Roumanian language places the adjective between 
the words: tot a»a ilc and ra, thus: 

a lie inviitat ca I'ciru. 



Lastly, to express a comparison ot Inferiority the expres- 
sion mat iitilin ... <lc ait Is used, thus: 



The HiiperlatiTe degree may be either relative or abso- 
lute. The latter is expressed In Roumanian by using the 
simple adjective preceded by one of tbe forms rcl, cca. cci. 
i-vlf (according to gender and number) and followed by 
tbe preposition rliiiti-c, thus: 



The absolute superlative is expressed by the employment 
of the adverb foarte (very) before tbe adjective: 

/oiin <■ nil om foarte iitratat. 

John is a very learned man. Gooi^lc 



EXERCISE 6. 
THE ADJECTIVE. 

I. Translate Into Roumanian the tallowing pairs of 
words, giving also tbe plural, botti with and without the 
definite article: 

handsome horse Industrious boy 

clean house beautiful woman 

new book little child 

black ink uaetul thing 

liar, but mir, small 

urai} (n.), town, city viarv. big, large 

am rH^ui. I saw cn/c (f.), road, way 
gieu. grca, heavy, difficult i-crncalA (f.), ink 

vegrii, iieogra, black lucru (n.), thing 

Bcuwjj, dear InrH (f.), country 

i-ftin, cheap ir.alf, tall, high 

rnip (n.). body tot, toatfl. tnfi, toali; all, 

II. Hcul c lot a^a tie folonitor va ?i calitl. Ka are ottril 
nmS, li'tr Xung vi ochi negri. Ciirftle eele scampe «» aUnl 
utill (= aifa) de foloHtoarc ca eele teftinc. pe earc Ic-atn 
ilat (which 1 gave) fralelut meu (my). Romania c o farS 
mifil, dar tiogatS. Partea eca mai inattd a trupulul este 
vopul Corot e mai iHi&lat ca loan, dar e mai pufin HlUoy 
decdl el. Copilal rarultil meu e eel mai rnitc din Hicfii din 
^coali. In gradina unchiului meu cresc (grow) florile celc 
mai frumoaae din lot satul. Grea e calea omalui leiicf. Am 
razul tot satul In, care locuictc (in which live) pdrlnfH 
prirttiiHlui men. ^eolnrii eei linrrl nihil md sifitovf ic«^*Ci 



bdtri'iiti (old). Ca»a tatfilui men c ri-a mat icchic din oraf. 
Xa c gdrac eel cc n'are (he who has not) laid jt mamd, ei 
(but) rel ee (who) nu c inviifat. Am lacruri mult mai 
■: rumoae-j dectU fratele men. 

III. The best boy in town. The horse ia the most useful 
doDiestl': animal, as well as (preeum xi) the handsomeat. 
Wild horses (euii aiilbateei) are smaller and uglier than 
the domestic ones. The ox has a larger body than the 
horee, hut he is not so handsome. Just as useful as the 
ox Is tho cow. These (nrcstc) domestic animals are very 
useful to man. My father's garden Is the largest and pret- 
tiest in the whole village, but it Is not as useful as the 
others (en cetctaltc) . I have been in towns much larger 
than that (acrt) In which your parents live. 

IV. Decline the following nouns modified by adiectlvea, 
following the models given below: 

li. & A. buniil tats tmnii tati 

G. a hunului tal& a bunilor tafi 

D. bunului lata bunilor tati 

N. & A, tatdl eel bun. talU cci buni 

G. a tatMui eclui bun a ia.(Uor cclor buni 

D. tatdltti cetui bun tafilor Cflor buni 

Incrul folmilor omul inalt 

mama rea cartca vecMc 

mieul biiiiit tunara femeio 
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EXERCISE 7. 

SELECTION FOR READING AND REVIEW. 

Odaca dv I.oviiit. (The Living Room). 

»c'( iiiirinfii cit eopii 
(live) 

inr, »e n'limc^ic odaca ilc, lociiit. Odaca dc lociiit v^ic i> 

(is called) 
parte a easel. Ka arc patni (Miccfj, o iliifumca ?! im 
(part) (lour) (floor) 



duce df.itr 


'mk 1(10 tntr'aUKl. itrceur, 


'I c maga, neaunclc fi 


moved fron 


11 one place to another) 


(the table, chairs, 
and other 



altelc. Acesle Iticruri cc »e pol mifci, sc wimc»c mohUc lie 
(thlngsT) (these) (which) (moved)(are called) (fumi- 



cas'i. Ill oilaen dc locail fxIc, ca fi in 


■ odaea KCoalei, m>- 


ture) 


(stove 


bH dc i»<-ni:il. Cu cat Odaca arc ma 


i miittv fi vial mart 


for heating) (the more) 




fcrcKtri: CH mat v mai miilt,^ lumiiia 


fi mai placut ill ca. 


(windows) (the more) (light) 


(pleasant) 



poate ajunge cu mSita la el, odaca *c zicc ncun&il. 
(can reach it with his hand) (low) 

s(ric(i, mai ale» dacS, ited 
foul) (especially) (It) 

tnulli oameiii fw ea. Aerul stricat este foarie negHndtog. 
(foul) (unhealtbful) 

Fcrcstidv oildii deci tiebue adeseori degchine. 

(therefore) (should be) (often) (opened) (In 



Dacii pilraln od&H s^nt depfirtati unal de'altul se zice 
(It) (one from another) 

'■« in odac c tnult loc, lit odaea de loeuit oatnenii fed, 
(space) 

li hogafi nit oddi dc 
(wealthy) 

lilt niai mari. mat fnimumc, cu multc mobile ncumpc, 

sdraci uu odSi dr Jociiil iiiai gtmpJe ^t mobile 
(poor) (simple) 

•i i-cfHiic. Afaia ik mobile mat sunt in odiitle de lociiU 



labloiiri, oglinsi, reusoniire si alte lucriiri, care infrumn- 
(pictures) (mirrors) (clocks) (a- 

: toaie oddilc rca mai frumoa»& 

ffte odaea curala. A'tmtc nu este a^a de frumoa ca 
(Nothing) 
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THE PRONOUN. 

PERSONAL PRONOUNS. 

(Singular and Plural). 



First Person 

N. cu; noi; 

A. PC mine, ma; pe noi, i 

G. • 

D. tnie, mi, imi; nou&, ne. 

Third Person Masc 

N. el; ei; 

A. pe el, 'I; pe ei, H; 

D. fill, i, ii; lor, h: 



Second Person 

tit; toi; 

pe tine, 1c; iw roi, rS; 

lie, Ji, ili; toua, rd. vi. 

Third Person Fern. 

pe ea, o; pe elc, Ic; 
ei. ft; le, U. 



Third Person Seflexive. 



Compound Forms. 

CM inaiiini, I myself, 

tu itigvit, you yourself, 

el fnguft, he himself, 

ea iK^u^t, she herself, 

iioi inline, we ourselves, 

toi \nfitS, you yourselves, 

ei tnjiiji. they themselves (masc), 

e(c f««e?i (insilfii or hiscic), they themselves (fem.). 



lojlc 



respect i 



i the tollovlng personal pronouns of 
e used instead ol la and roi, el, en and ft, clc: 



Dumnla^ta 

Dumnia-voagtid 

Dumnia-aa 

Di:ffinta-i«f 

Vumnia-ei 

Diimitia-lor 

Diimi-latc 

Uiimi-iale 



Diij 



ilnr-salc 



abbreviated D-ta) 



D-aa) 


he 


D-lui) 


lie 


D-ei) 


she 


n-lor) 


they 


D-iale) 


yours, to yc 


n-mlc) 


his, to him 



ZJ-Ior gale) theirs, to them 



EXERCISE 8a. 
THE PERSONAL PRONOUN. 



tvarS, (t), evening 
ihmiftealfl It.), morning 
uoiiple (f.), night 
^i (!.; plur, ^ile), day 
n^t, aatazi, to-day 
ici\, yesterday 
nlnliawri, the day before 

yesterday 
iiii'(')"f, to-morrow 
.( area drcpiate, to be right 
iiuliumit, satisfied 



1. Hfintcji DumnUi-i'oaatr^* mulfumifi cu luciul fiicul ilc 
;done by) fratetc 71101"! Da, Domnule, sdnt -muliuntil. 
Maria nii e (itdt de'sUttoare ca ca, ^d nici atdt de fmrnoaaA. 



bunS. Hcara. good evening 
hund dimineafa, good morning 
voaptc hund. good night 
hiind Hua, good by, good day 
damn, gentleman, sir 
I'oamnd, lady, madame 
nji (m.), year 

(Mild (f.), month 
adplQmSnd ((.). week 
titnf, neither 



1 in one word. 
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Cui tii litii rilrfile auroi'ci melel Le-am dat prietenilor mci 
(my), llrdilina D-talc.e mult mai mare fi mai frumoaii 
ca a Jiii. A viii «dnf lucrurilc de pe masd? Sdnt ale Dom- 
nului ai:i'la (that). linnA tvara, Domnule, Mama mca 
(my) a ronit (arrived). Au o i;csi (second person sine, of 
reded) ? Da, o v&A )ie D-ei. Noapte hunH, prietenii mei. 
Frafii Domnulvi loan a&nt oamcni foartc buni. Adeseori 
(often) ti dait luoruii oamciiilor s&raci. 

II. I myself gave him the things be needed (core i-au 
trebuit). I saw my tattler's friends yesterday. I will 
give hlui all the books I have. Your brother bas given 
me all his books. Are you satisfied with my son? Yes. 
sir, I am very satisfied. I have seen all the pictures wblcb 
bre In my uncle's house. Mr. Arnold, where (unde) are 
you? I am in this room; don't you see Wesi) me? I saw 
you, but you did not (nu m'ati) see me. 

EXERCISE 8b. 

THE PERSONAL PRONOUN (continued). 

The student sbould now memorize tbe future tenses 
of a ateii And a f'l, and study tbe formation of the past 
ittdetisi'^e teijse.of regular verbs. These will be found on 
pages SI, si and 61-62, respectively. 

detfire, about pieidat, tost (past part.) 

<-B, that iirlmit, received (past part.) 

cftte, wbo hiapoiat, returned (past part.> 

PC cine, whom vitit, read (past part.) 

nimic, nothing riigat, asked, prayed (past 

scris, written part.) 

ftiut, knoWD dat, given 

renit, come (past part.) aflaf, found, learned (past 

fiSgit, found (past part.) part's.) 



I. Degpre cine ai rorJilt, Domiiufc? Am rorbit deipre 
D-lor. fratele Dr. nit'mi a Inapoiat incS (as yet) ctirfile; 
nu-i volu mai dA (will not gWe him) nimic. V-am rugat, 
Domnuls, «d-m( da(t ucvstc (these) lucruri de pe masi. A 
-:tmit fi'atcle mcii; nu-t rexi (second peraon singular of a 
fcded)? Vdrul D-talc mi-a »crUi axi; ii loia rSspiinde 
maine (will reply to him to-morrow). Afi primtt Dv. scH- 
aoarea meal Da, Domniile, am primit-o. Eu insumi i-am 
rorbit. Lucrul aceata (this) nu c de mine. Prietennl D-tale 
mi-a dal bund seara. Ani am aflat c& tal6l meu e»(e 
foarle iiohiar. Am primil scrisoarca (yimisii prin (sent 
through) palcic mii (his). 

II. Have you found the readers and the writing-paper 
which I received Irom my tather yesterday? No, I have 
not found them. I aalted her to return (««-mi hiapoio^e) the 
books which (//c care) she received the day before yester- 

■ (lay. His parents have found out he is the least Indus- 
trious boy in the whole school. Have you seen the new 
book which my brother gave them (masc.) yesterday? 
."Jo, I did not see It. I have already spoken to them (le-am 
Hi ro>'bit) about their son. 



POSSESSIVE ADJECTIVES. 
Singular 



men, till, sSu my, your, als 

nostru, lostru, lor our, your, their 



mea, ta, m my, your, her 

noostrd, roastm, lor our, your, their 
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Plural. 

MaBcnlin« 

met. tii, sdi my, your, bis 

.■iDtm, rofiri, lor our, your, their 



mele, tale, gale my. your, her 

noastre, toa»trc, lor our, your, their 



CSrlilc roaitre, your bookB. 

POSSESSIVE PRONOUNS. 

Masculine Slognlar 



Feminine Slngmlar 

1 mva, a ta, a aa I a ei) mine, yours, his 

I uoastrH, a roaetrS, a lor ours, yours, theirs 



Masco line Plural 



ai mei, ai til. ai sili (ai lui) 
ai no?1ri, ai vo^tri, ai lor 



Feminine Plural 



mine, yours, his 
ours, yours, tlielra 



EXERCISE 9. 

POSSESSIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS. 

tntalnit, met (past part.) s<:rij<oarc, letter 

plecat, eone somit (n.). sleepiness, steep 

trinUs, sent (past part.) scle (1), thirst 

aflat, found. learned foame ([.), hunger. See Note 

(past part.) friai (t); Icama (t), tear 

mtmparat, bougbt catd (adj.; m.), warm; 

(past part.) warmth 

riindui, sold (past part.) fiig (adj.; n.), cold 

:fac«t, done, made scurf, short 

(past part.) lutig, long 

bani, money ftnnatox, healthy 

tare; puiemic, hard; strong Elena, Helen 

a aiTi) ncrne (or treliiiinlu) to need 

Note: I feel sleepy, I am hungry, I feel warm, etc. ia 
rendered in Roumanian by; wi-e »omn, mi-e 
foame, ml-c calil, etc. 



piielenul sdu parinfii nojtri 

cArfilc roastrc nida D-fale 

(ottiii tor oMite mele 

II. Un pi-icten al men a plecat la Parlt alaltdieri. O 
tudii a Dv. a vcnit la not. Casa mca na c mult fruti marc 
ca a ta. Leul, ccl nmi puternic dinlrc toatc anitnalele, e 
nttmit (IB called) regele lor. AJc cut »&nt c&rfUe pe care 
Ic-am trimix Irri fratelai mewl Mi-c Komn. Xu fi-c raid? 
Acegta c prietennl tatalui s&u. I'Srinfii sSi aii dot mul- 
H bani pe (for) cata lor cca iiouil. Elctut mi-a rorbit despre 
Venejia (Venice) ji despre frumitaefile ei. CaUtl meu 
eel batrun nil mai e of a de sdnSios ca mai nainte (formerly) . 
Am ncrin unchiulni men iliipa ce l-am UMlnit. 



III. He took my books, lak and paper (away from me). 
1 don't need them. What did you do with (ce ai fUcul cu) 
my booka? I aold them. What ^rc) letters did you receive 
from mv folks {ai mel). Whose garden Is larger? Theirs 
is large.' than ours. Are you hungry? I am neither hungry 
nor thirsty. The beaten {biitnlQ) path (catfa) Is always 
itoldea'jna) the Bhortest. Did John sell my books, or 
jours? My parents have gone to the country. And yours? 



DEMONSTRATIVE ADJECTIVES. 

There are two demonstrative adjectives In Roumanian: 

1) accsl (maac), arcaula (Cem.) this 

aceslui (masc). accstei (fem.) of this, to this 

ace?li (masc), accMe (fem.) these 

accslor (masc. and fem.) ot these, to these 

2) acel (masc), accca (tern.) that 

acclui (masc.) acclci (lem.) of that, to that 

acei (masc), acete (fem.) those 

acclor (masc. and fem) of those, to those 



DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

The dem 0-1 strati ve pronouns are two in number: 

1) ttcegta (masc). aceaula (fem,) this 
accsluia (masc). accslcia (fem.) of this, to thla 
acegtia (maac), accslea these 

acesiora (masc. and lem.) of these, to these 

2) acela (masc.) accca (fem.) that 

aceluia (masc). arelei (fem.) of that, to that 

aceia (masc), acelea (fem.) those 

acclora (maac. and fem.) of those, to those 



EXERCISE 10. 



DEMONSTRATIVE ADJECTIVES AND 
PRONOUNS. 



Note the toUoning forma In colloquial and familiar 






MaBcnUm« 




Instead of accul: 




SiNgDlar 




Before the 


aoun 




After the noun 


N. & A. Hgt 






am 


G. & D. S»tui 




irlnral 


Sittiia 


Before the 


noun 




After the noun 


N & A. Sfti 






Hftia 


G. & D. agioi- 




FenlDlne 

Singular 


a Mora 


Before the 


noun 




After the noun 


N & A. asta 






a»la 


G. & D. S^tii 




Plural 


iiftiia 


Before the 


noun 




After the noun 


N. £ A. asfe 






aslea 


G. & D. dsfor 






Satora ('-.-..-f 



GoiJ^lc 





SinRtilar 




Before the nou 


in 


After the nou: 


N & A. a 




aia 


G & D. aici im) 


Plaral 


alciii idia) 


Before the nou 


D 


After the noui 


N. & A. ale 




alca 


G. & D. mor 




lilom 



The forms cestnlalt (this other) and eelHlatt (that other); 

Masculine 

SlngDlsr PInnil 



N. & A, ceamalt 

(cegtalalt, ccullall) 
G. & D. cesluUalt 



ceftialalli 

(re?f»oIfi) 
cesforlalti 



N. & A. cca^tutaltU 

iceastalaltu) 
G. & D. cesMlalte 



fCHicalalic 

{ce»lelallc) 
ccglorlaltc 



N. & A. ceiaialt 

(celalatt, ccllaU) 
G & D. celuilalt 



Flam] 

ceilalti 
cclorlalti 



B pronouns the above forms are used aione, without the 



led acelafi 
asc. plut.), 
) (one)". 



Amon^ the demonstratives may be Ini 
(rnasc. fing), accia^i (fem. sing.); aceia^i 
and acflvii':! (fem. piur.), all meaning "the s 

ast-fel, thus, in this 



1. Avest iOnUr e mai dcftcpt (intelligent) ca bAtrAnul 
accla. Am fo»t mult mai sllilor in anul trecut (la^t) decSt 
111 anul accala. B/Hatului Astiiia silitor i-am dot lucr'u- 
rile pe care le-am cump&rat ieri. In earn aoeea locuesc 
(live) aceia?i oameni cari ait loeait fn oasa de peste drum 
(across the way). AceHuia nit i-am dal nimie. M'am intil- 
nit eu iiiwhiul Uluia. Jn acegt sal am vasut lumma (the 
light) silei. Se-a spua tot oe a aflat. Din acefti doi (two) 
Jidie{i unul e gititor ;i celalt e lene?. Ccl ce moare (he who 
dies) pentrit fara aa c ttn ritcas. 



.>iic 



II. Wliich of theae two books Is yours? Not this, but 
the other. We saw not tar from this road it-aic) that white 
lalb&) house In which he saw the light of day. His parents 
are always (totdeauna) contented. That's a good idea 
(irffie)! He who has woric to do (ilc fi't\it) Is contented 
This evening I will write (roi» »cric) to my friends in 
France. That's the most industriouB woman in the whole 
town. T received more letters last week than this. That 
pleased (h I'liicul) ray parents (dative). 



RELATIVE PRONOUNS. 

eaic (sing.), caii (plur.), ce (sing. & plur.), 

which, what; who. 

lie care (sing.), pc cnri (plur.), 

which, what; whom. 

cd/iii, cSrwia (masc. sing); ciirei, careia 

(fern, sing.), 
fSior, cdriii'a (mase. and fem. plur.), 
of which, ot what; whose; to which, to what; 
to whom. 



INTERROGATIVE PRONOUNS. 

N, ctnef who? 

A. pe cinel whom? 

G. & D. cut ((a cine)''. whose, to whom? 

N. & A. fc? what? 

(Sing. 4nd fem. pi.) carcl — which, 



.dbf Google 



EXERCISE II. 

RELATIVE AND INTERROGATIVE 
PRONOUNS. 

luat, taken <lefte}it, awake. Intelligent 

afluK, brought (past part.) riiminte, wise, thoughttul, 
iilulat, sought (past part.) prudent 

aasil, found (past part.) pSiaiic (I.I, hat 

(■e'-M(, demanded (past part.) moale (plur, mot), soft 

Iiiirnt, worked (past part,) VfOi; ii^otirCi, iiyiorl, uifoare, 
rciHii {tern., rex-ina), nelgb- light; easy 

bor aii, here 



fcrtvil. happy 


aiofo, there 


toUleaimu, alwaya 


ciirh', yard, court 


•lib, white 


10^. red 



I. IliUvlii, <-«rorn le-aiii flat vSrlilc fmtclui men, t&nt 
tei tnai ailllofi din faatd «coala. In vaita pc rare pdrtnjit 
met au t<1h0uI-o rcciiiului am r&xul himina ;:ilci. C&rui co- 
liil oi dat flori dm grMiiia Moastriil Ce a cerut ISnUml 
i-are a font In ■ orfuca fratcliii meul Cine e hSrbalHl 
i-rda cc rorbcxtc (la talking) cu sorS-mcal I'cricit c acela 
Hire c mutjumtt tn lnrnil sSii. Cnm Hi iilmr (how do you 
like) iim&ria inea n-a noiia^ Ve t-a>(i fnimoawl Ale 
<-ui a&iit'! Cci it'au fScuf nImiinHi (anyone) tti<:i wn 
'(ill 8(?ft( fcrtcifl. Vc c mat ufor r« aerull rrtetcHii cOrora 
mil gcriti nHptiimjina trcviit/i iiM-mJ au liisiiUHS inrd. La ce 
tv !i<lnilc«ti (are you thinking)? 

II. What a beautiful garden! To whom did you send 
those flowers which you received from me? How do you 
like my new books? L like them very much. Whose are 
these things? People in the country (rfc la tara} are usually 
{tie ohU-tiii) happier than those in the city. Our President 
{I'le-rcdiiilclc} Is a man whose name men will never {nii-i- 
oiliitii) forget ("1'- uitii). 



ogle 



INDEFINITE ADJECTIVES AND PRONOUNS. 



fie-care 


everyone, every 


tot 


all 


ori-ce 


anyone, any 


nici-iin (maac.) 


none, no 


nici-o (fem.) 


none, no 


nimeni 


nobody, no one 


nimica 


nothing 


fie-cine, ori-cine 


anyone, anybody 


fie-ce, ori-ce 


anything, any 


ceid 


something 


iHneva 


somebody, someone 


vnul 


one, the one 


alt»l 


another 


ft un«( fi altul 


both one and the other 


aingurul 


the only 


oarc-care. nifte 


some 


(Mtare 


such (a one) . 


ori-care 


anyone, any 


ori-cine, ori-^i-oine 


anyone (person), anybody 


ori-care. ori-?i-care 


anyone, any 


mulfi 


many 


altuia 


someone else's 


mtiiA (masc), cdtevA 


a tew, several 


(fern.) 
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EXERCISE 12. 
INDEFINITE ADJECTIVES AND PRONOUNS. 

iutrebal, asked, Iniiuired mm'cjc, writing 

(past i>art.) V& rog, please 

ar&lat, sbown fialben, yellow 

riigpun», answered rcrdc, green 

(past part.) iieiiifd it.), pen-point 

ciiiideiii (n.), pen Icmn (n.), wood 

<-c poflifil, what do you I'arel, Paul 

wisli? I'ctiu, Peter 

/«(, wide rtmur <n.). fault 

inpust, narrow loc (n.), place 

)»M6fico(, piibllsbea ruiio»ciit. acquainted with, 

(past part.) tamlliar 

uiitor, author hxi! ((.), door 

I. Pc cine ai vA:uf? Cc pofltfi? Dati-mi (let me have), 
ra rog, cUtevd, contlcie «i peni(e. Ximeni na c mai fericit 
ca acela ce nu face nimd%iui nici un rdu. Fie-care Be credc 
mai vuminte AecHt olful. Ta\i oamettU a/int murUori. Fie- 
ce lucru ifi are timpul tHu, Xa gpuneli nitndnui Ivcriil w 
icKla. Sora mca a trimU fic-cSruia c6te-o icrUoare. JVici 
iiauia din prletcnii mci nu t-a rcnit vreo gcritoare din 
Vriinfa. S-au puhlieat gcricrilc cOtor-vA din autorii eei ti- 
iicit. 

II. I found among bis books the writings of an author, 
whose name I did not know, although (cu toaic ca) I was 
familiar with his wark. In any case I will not barm any one 
(«ti loiu face nim/mui rrc-uii rilii). Every summer my 
neighbors go to their house In the country. For some 
time 1 have been writing to friends in the country, but I 
have not reueived a single answer as yet. This Is not the 
only author whose writings I am not tamlliar with (ch- 



nose). They don't «peak to one another. A place for every 
thing and everytblng in Its place. Many are called (cftlc- 
■iiafi), but tew are chosen (alefi). In the opinion (dupS 
pUrereai ol aome of my trlends, this Is the greatest author 
of to-day. I am satisfied with any one ot these. 

THE NUMERAL. 
CARDINAL NUMBERS. 



?op(e. feapte - 



eecc ~ 10 

Htwpresece — 11 

douiispresece, tfoi»presece — 12 

treispreneee — 13 

patrutprexece, paUprexece — 14 

clncitprexece — 15 

ffiitprenece, §aiesprexece — 16 

faptegprexece — 17 

optgpreiece — IS 

nouSsprexeee — 19 

doudxeci — 20 

tioadzeci ;i until — 21 

doii&zeci fi doi — 22 

treixeci — 30 

patmxeci — 40 

cinciseol — 50 

^aixeci — SO 

jopie^fci — 70 DigizKibtGoogle 



optzeci — 80 
nouHzcci — SO 

(, guta — 100 

ilouS mile — 200 
o mtc — 1.000 
:ecc mil — 10.000 
vn mUioH — 1,000.000 

', gulil (■(nci^cci fi iiiiul — 161 

■! mic imtni siitv lrei:eci ?i palru ■■— 1434 

ORDINAL NUMBERS. 

All ordinul numerals except hiliUii, (irst (hiiMul, the 
first) are [oroied by afliiing to the cardinal numbers the 
participle •ten In the masculine and-a in the leminlne, and 
placing before the numerals al tn the first case and a in 
the second: 

inliliiil (masc), inUiia (tern.) — the first 
al doiica (niasc). a iloiia (fem.) — the second 
al trciica (masc), a tn-ia- (fem.) — the third 
al patniica (masc), a {latra (fem.) — the fourth 
al (ntuHlca (masc.), a Hniia (fem.) — the fifth 
at ^rcclca (masc). a ::ccca (fem.) — the tenth 
al ungfreizeccleii (masc), a nnipre^evca (fem,) — the Ilth 
al optzecilea (masc.) a optzccea (fem.) — the 80th 
al siitelca (masc), a suta (fem.) the 100th 
ccl ilintiiiu (masc. sing,), cea dinliiiu (fem. sing,); cei din- 

laiii (masc. plur.), cele dintSiit (tern, plur.), the first 

(one), the first (ones). 
v' Oiii iiima, etc., the last one. 

FRACTIONAL NUMBERS. 

jumdlatc, ^ 

o trei->m ima a Ireia). l|3 o,u...>GoOglc 



piiirvme, un sfert (una a patra), % 
o cmctme («»a a cincia), 1|S 
o ^e»ime (una a ^aafa), 1|6 

douS. a faptea, 2|T 

cjncf a doudgpre:ccea, G|12 

«mW treizeci ?» (iop(e a doMfi safe 



Notes on the Numerals. 

I. Time la expressed In accordaace with the following 
examples In RoumanlaQ: 

cat e eeo«ul? What time la it? 

E ceaaul unu — It Is one o'clock 

Sdnt cea»urUe trei — It la three o'clock 

Trei fi an sfert — A quarter after three 

Citici «i jumdtttie — Hall past five 

Saae jdrS un sfert — Quarter or six 

Opt J3,ra aece (mwute) — Ten minutes to efght 

Zece irecute — After ten o'cloch 

DouSeprezece ji cinei tmnale — Five minutes after twelve 

La opt; la eeasurile opt — At eight o'clock 

(See also temporal adverbs on pages SS-S9). 
II. Vocabulary 

Dumineca, Sunday Miercuri, Wedneadajr 

Luni, Monday Jol, Thursday 

Marfi, Tuesday Vineri, Friday 

Mmliat&, Saturday 

lanuaHe, January 

Feliruarie, February 

Martie, March D^juMbyGoOQlc ' 



Apiilic. April 

3[ai. May 

lunie, June 

lulie, July 

August, August 

Septcmbric, Septcmi-ric, September 

Oetombrie, OctomvHe, October 

XoiDrmbrtp, XoWcmvrie, November 

lycccmbriv, Dccemrric, December 

III. Tlie Date is thus expressed: 

Ortober the first — Intaiu Oetombrie 
January 3, 1913 — 3 laituafic 1918 
on the tilth ol December — la einci 
I>Cf<-inliric; fn cinci Decembrie 
on the first of the month — la iinldiu 

IV. /)(! <•«.'<■ oii"! How many times? 

oiialii, o thila, once 

d<- doiiii ort, twice 

lie faptc ori, seven times 

ilj o mic lie ori, a thousand times 

SII4C ori t,niH,- fac imtni::ci-i ■?( iloi — 6x7 = 42 

iutiiiiaifi) (liita, or oara — the first time 
fl trcia ilotii. or onrii — the third time 
a o siita ooni — the hundredth time 

V. The Distributive Numerals 

fdff unut, ctitc una, by ones 
ciitc rtot, cii/c iloaH, by twos 

Hiiu) ciiic hum;, one by one 

trci ciile Irei, three by three D^juc^mGooijIc 



VI. Ui 


1 is Hexed ai 


I followB: 








Sinfular 






Hascallne 




FemlnJne 


N. & A. 


»n 




o; when alone, 



G. & D. miui unci, uncla 

Ab an Indefinite pronoun In the 

Plural 

N & A. iiiUi uncle 

G. & D. iiiior. liiiora viioi; iiiioi/r 

(Masculine) iloi; (leminine) <loii<i 
VII. Amrniiloi (masc), iim<'niiloiiii (tem,), both. 

There 1b also the- torm amiindiiror, which ia used in the 
dative and °enitlve cases tor both masculine and feminine 
genders : 

aiiu'miliiror liSicfiloi' — to both boys, both boys' 



viii{ilv u lici iiiictrni — the books of three friends 
For the dative the preposition la Is used: 



tiislrei (masc), tuslicle (fern.) — all three, 
(off palm, loate pairit — all four; etc. 
v(itci<i palru — all four, 
cafcfi opt — all eight; etc. CoOqIc 



treiaeci de dolari — thirty dollars; 
But treitpresrcce dolari — thirteen dollars. 

doui zed de mti — twenty thousand; 
But patru milioane — tour million 

The article ccl (see p, 13). fs used before cardinal num- 
erals In expressing a number of objects already known, as: 

cele ciTU-i conlinenle — the five contlnenta 

In the declension of nouns preceded by numerals (car- 
dinal or ordinal) before which Is used the article eel, ccl 
alone is variable and the noun and numeral remain un- 
changed : 

G., D. Celni de al treilea eopil, to, or of the third child 
N., A Cel de al treilea copil, the third child 

XI. Note ulso the following numerals, formed by prefix- 
ing in before the cardinal numbers: 

inguHt, a hundredfold 

fntrcit, triple 



EXERCISE 13. 
SELECTION FOR READING. 

Mmea (The Fly). 

De la arat' un plug' 

Veni'' incet spre oaM, 

^i la vn bou pe jug' 

m«sc5 g'afczaie.' 

lar ci spre tntAmpinar^ ^ 

am muac& tn xbor' D,izMb>GoOglc 



7 fafc intrcbare:' 
"De vnde,' dragii" norV" 
— "§i mo* intreW de undel" 
Eil" Mugca H rigpunde" 
Cu '»" aer »up6rat:" 
— "An" nu prkicpi" ce facemf™ 
.Vu I'Mi" cd noi ne intoarccm" 
Din ciJmp, de la aratV 
Spre loHdS" dcifearld" 
Mulli zir:" noi am luci'al. 
Cdnrf el lurirmS" in faptfi" 
Ca mmca la aial. 

Notes. 1) (n.) ploughing. 2) (n.) plough. 3) Third 
pera. sing, imperfect ot \e»\, to come. 4) (n.) yoke, 
5) Third pera, sing, pluperfect of s'a^ezA, to settle. 6) ia 
preoting. .7) (n.) flight. &) « /arc tntrebaie, to ask; lit- 
erally, to make the Inquiry. 9) whence. 10) dear. 
■Jl) = gonl 12) Second per sing. prea. indicative of 
hilrrhii. to ask. 13) (Interj,) well! 14) Third pers. sing. 
pres. indicative ot nispimde. to answer. 15) = vn. 
.:G) angry, injured. 17) an Is used to introduce a question 
and implies surprise in this case: its English equivalent 
here would be "Is it possible that?". 13) Second pvti. 
3ing, pres. indicative of piivcpc, to comprehend. 19) First 
liers. pres. ind, ot fo'.-e. to do, to make. 20) Second pers. 
bing. pres. ind. ot rcdeit, to see. 21) First pers. plur. pres. 
ind. ot se intoarcc, to return. 22) (f.) boast. 23) empty, 
vain. S4) Third pers. plur. pres. Ind. of sice, to say. 
i5) Third peis. plur. prea. ind. of lurrd. to work. 36) tn 
;'il'ld. In reality. 



.dbfGoOgIc 



THE VERB. 
AUXILIARY VERBS; COMPOUND TENSES. 

There are three auslliary verbs In the Roumanian lan- 
guage, tts.. a avcA (to have), a fi (to be), and a voi (to 
will). Their conjugation ia given on pages 80-83. 

By means of the present indicative of the verb a aveA 
and tbe past participle is formed the past indefinite (per- 
fccliil campus): 



I have gone, 
you have gone. 



om ce(i( Icitil) I have read, avi plecat 

ai edit you have read, ai plecat 

a cettt etc. a plecat 

am ccM am plecat 

afi cetU ali plecat 

au cetit au plecat 



The conditional present {optativul prezent) la made up 
of the contracted forms of tbe verb a aveA: af, ai, ar, 
am, ali, ar, £ollowed by the infinitive: 

a# cell (ci(i) I should or would read 



wm ceti 
afi eeli 



,ibf Google 



Paeslve tenses are tormed. as in English, by means of 
the Terb "to be" plus the past participle: 



g6nt IsunI) laudat 
eram liudat 

fui muaat 

am fast ISudat 
fusei lHwdat 
vot fi l&iidat 
vol fi fast lHudat 

«? fi I4fi4((i 

«? fi fpst livdnt 

fit ISudat 

gi fiu' ISudat 

»d fiu foet laudat 

o »i fiu lHudai 



I am praised (present indicative) 

I was praise<l (imperfect) 

I was praised (preterite) 

I have been praised (past indefinite) 

I bad been praised (pluperfect) 

I shall be praised (future) 

I shall have been praised 

(future perfect) 
I should, or would be, praised 

(pres. cond.) 
I should have been praised 

(perl, cond,) 
...IK praised (imperative) 

1 may be praised (pres. subjunctive) 
1 might be praised 

(perfect subjunctive) 
I shall be praised 

("future subjunctive") 



The present conditional of a fi and the past participle 

■ (whether active, . reflexive or passive) gives the perfect 
conditional of a verb: 



w/ fi citil, {cetit) a? fi piecut, m'a? fi cait- 

ai fi citit, ai fi piecat, (e-oi fi c6it 

ar fi cltit, or fi plecaf, /or fi edit I should have 

am fi citil, am fi pl&^at, ne-am fi edit jead, gone) repented, 

afi fi citit, a{i fi plecal, v'aii fi cSit , etc. 

ar fi citit, ar fi piecat, ifar fi cM 

The perfect and pluperfect tenses of the subjunctive are 
formed by the present and perfect subjunctive at a fi fol- 
lowed by tbe past participle: 

ca (cti) a& fi eiHt icetity that I may have .read . ' 

Google 



ca ieu) »d fi fast cilil that I might, or should hATo 

CO leu) id fi plecat that I may hare gone 

ca ieu) id ft fott plecat that I might haTe gone 

ca ieu) id-tnd fiu ciit that I may have repented 

CO leu} &a-mJl fiv foit edit that I might hare repented 

It will be Been trom the foregulng that certain forms ol 
the actlre voice have corresponding forms In the passive. 
Thus Of fi Idudat may mean either "1 would have praised' 
(pertect conditional, active voice), or "I would be praised" 
(present conditional, passive voice); and similarly, a fi 
lAudat has the double meaning ol "to have praised" and 
"to be praised". The context decides In such cases which 
of the ilteraatlvea Is correct 

The fi\turo perfect Is made up of the future of the verb 
a fi foUtiwed by the past participle: 

roiu fi cetit (citit), toiu fi plecat, md roiu fi edit 

t'ei fi cetit, vei fi plecat, te vei fi citit 1 shall have 

va fi cetit, va fi plecat, te vu fi cdli read, gone, repented, 

vom fi cetit, vom fi plecat, ne vom fi ciit eto. 

vefi fi cetit, vefi fi plecat, vA veji fi ciit 

vor fi cettt, vor fi plecat, *e tor /( c/Ht (t'or fi cSit) 

The Auxitlay verb a vol Is employed In Its present tense 
followed by the lutlultlve to form the future: 

voiu ceti Iciii) I will read, 
vei ceti etc. 

va ceti 



It is to be noted that the Roumanian pluperfect Is a 
simple tense, not compound as In English. 



EXERCISE 14. 

AUXIUARY VERBS AND COMPOUND 

TENSES. 

Bucurefti, Bucharest cinstit. boneat 

prog, thick credUtdoi, faithful 

jfufifire, thin omte (tern., amlcH), prieten, 

renunit, famous, celebrated friend 

rotund, round interegant. Itttereetlng 

pd«r«( Bquare ^ ^ ^ 

piafA (L). targ (n). market ^ ^^^ ^^^,^ 

posfS (t.), poBt~of(lce 

M.erted (I.), church ""»»*'■ """* 

«pi(al {n.), hoapiUI ™'-e '■^«. I feel 1" 

fabtici (f.), factory a fl milii enivA <(Ie), to take 

itradi (f), street pity (on) 

I. Fit totdeaiina cimtii, fiule, fl vei fi fericit. Af fl mttl- 
iumit rfacd of avei lucrurile de care am nevole, 00 ad pot 
]ace ce voieitc (I wish). Fifl credlncjo^i prletenUor voftrl. 
Furd amlcli mel pe la tine teri? Carlea aceasta a fast citltH 
dc fratele meu, care a gHHt'O foarte Intereaantd. La mijlo- 
i-ul lunei AprUie t'om aveA zile frumoase de primAvarH. 
Cartea »crUi de autorul acesta era bund pe vremea ei, 
dar act) a devenit (has become) tnvechitd (obsolete). 
LucrStorU dm fabrice »dnt foarte oboslfi dupA zl de 
muncd grea. Citte erA bdrbatul acela cu care al vorbit? 
Era uncMul meu care pleacA mdne la Franfa. VecitUl noftri 
«dnl oamenl foarte bunl, cdrori li-e mlUi de eel sdracL E 
greu de »iras care din dol va cd§tigA. Cu ajulontl cdtor-vA 
oameni, asta ar fl lucru ufor de fdcut (to do). Cel ce 
tvbefte citlrea poate deveni (maT become) om InvAfat. 

III. la the city of Bucharest will be found hospitals, 
churches, markets, schools, post-oftlces, factories, and all 



Ibe other eatabliBbments (ataHilimenfe) ot a large city. 
Which of the two 1b right? It aeems, to ma (mi se pare} 
that he la right. Do you llhe to refi'tl the writings ot this 
author? Yea, I do. Have you bean at church thla morning? 
How ting ba'te yon been in this coilntry? -MaTe y6u enough 
time to tinlah (a igprari). ail your work? I have loat some 
ol my boolis; somebody muat have found them {trebwe 
til (e fi gasii), but th?y have not been returned ilnapotate) 
to me as yet. What has become ice a'a intdmplat) of the 
hooks I lent you. after you had told me that you found 
some, ot them very Interesting? Wouid you come to my 
home if you knew that my frienda had already arrived 
(ati ff sostt) there? It is cold outside (afara);_do you 
think (crent) it will rain (plouii) to-day? Parents wish 
their children to be as learned and as honest as possible 
icOt sc poate de cingtifi). I don't think there Is anybody 
happier than you, after you have received all those useful 
objects. There are dishonest people (ooweni ncclnfitiU), 
who nevertheless (fofufi) wish others to be honest towards 

REGULAR CONJUGATION. 

Roumanian verbs are divided into four conjugatlona 
according to their endings in the Infinitive: 

First conjugation; Verbs ending In -ii; 

Second conjugation: „ „ „ -eft; 

Third conjugation: „ „ „ -e; 

Fourth conjugation: „ „ „ -i, or L 

Folio ■vine are tables of the (our regular conjugations. 
Simple tenses of any regular verb may be formed from 
them by Joining the terminations Indicated In heavy type 
to the. root of the verb, i. e., that part ot the verh obtainect 
after cutting oft the ending of the infinitive, petore this 
Is done, however, the changes noted on pages 70-72 
ivhich regular verba may undergo, must be taken Into 



First Conjugation. 

u jur-k, to swear 
I'resent lndleatlT« Present SvbJunctlYe 



(eu) jur, I swear,;!, 'am-,:: 
(fu) Jurl swearing, etc. 
(el) Jurft 
(iioi) jurim 
Uoi) jurati 
(ci) jurh ■"■' 

Imperfect 



«I }ur, that I may swear, that 
sfi jvrl I should swear, etc. 

K& ;t(i'atl 



jurfA, I s^ 

jurtakm 
jiirarft 



jurS, (you) swear 
{sH jure), let him bw< 
{»A juiiita) 

(»a jwre) 

rill perfect 

em, I had sworn 



urasem 
Mfasetl 
e(rft) 



The third peraoii singular ot the preterite Is Stresaed 
on the last syllable, though the accent iB''^b1|^lhdl- 



Preient Faitielple Put PKrtJdple 

jurindt swearing iumti sworn 

Tenses not Included In tta« above and tollowlnK tables 
are compound and mar be formed by followlnK the rules 
given In the section on auxiliary verbs, pages 61-64. 

Second Conjugation. 



1 tic-tk, to be silent. 



Present Indicative 



tac, I an 


a silent, etc. 


lAcQSein, I had been silent. 


tacl 




(dcnse^l etc. 


tace 




tacnse 


ticem 




lUcveem 


t&otil 




/dcusefl 


lac 




(Qcn8e(r») 




Imperfect 


Present Sabjnnetlve 


liiceam, 


I was silent, etc. 


«d tac. that I may, or should 


(dceal 




»d tacl be silent, etc. 


Jdcek 




gH tack 


IfeMB 




II& (deem 


tSnKti 




sd Mcotl 


ta»aM 




»i tack 




Preterite 


Imperative 


lacni, I 


was sUent 




lacvfii 




tad, be silent 


lacb 




{»& jac&) let him be silent 


(acurftm 




itS. tdcem) 


rifcnrftll 




Mce»I 


Idcmrk 




fri tack) 



I'reBeBt PuUelple 

fdcAnd, being allent 



Put Putlclple 

t&cat, Bllent 



Third Conjugation. 





a bat-A, to beat. 


Present Indicate 


Pluperfect 


bat, 1 beat, etc. 


bituaen, I bad beaUn. etc. 


hall 




Mtuse^l 


taM 




Mtose 


battm 




Mtnsera 


baustl 




bitUBV^ 


tat 




M(nM(r4) 




Imperfect 


Present SnbJanctlTe 


Mttvm 




nt bat. that I may. or should. 


Mtenl 




aa bafl beat, etc. 


bittk 




si bati 


Mfeam 




«d bafem 


battmtl 




ad batetl 


MfMn 




ad EiafA 




Preterite 


ImperaUTe 


(.ainl 






Mtnfl 




bale, beat, etc 


mi 




(sd baft) 


Mtmim 




(sd batem) 


batarkV 




bafetl 


Mlnrft 




(>d bafiU 



jlzMbyGOOgIC 



PresenI Parflelple 


Past Participle 


MfAnd, 


beating 


bdfat, beaten. 




Fourth Conjugation. 




- . a.fug- 


to ^un. 


Present IndlcatlTe 


Plnperfect 


lug. 1 r 


un, et.; 


fujiiaem, 1 had run, etc 


'«!7l 




/"plseil 


/uoe 




fughf ■ ■ ■' 


fvffim 




fuglstm 


moH. 




fuglwil 


fug 




fuglse 




Imperfect 


Present Snbjancth 


'/I'aiam, 


1 ran, I used'tDru 


n,sd fug, ttiat 1 may run; 


fiiffial 


' ■ elc. 


«d fugi 


ivglA 




m fugi 


f«glRm 




«<i fuglm -■■'■■ 


rugfatl 




ad /uffiti 


/Kffiau 




^d /Hffa 




Preterite 


ImperatlTB 


iugll, 1 


ran, etc. 




'«ffl9i 




/upl, run. etc. 


•Mffl 




(su /«sft) 


/u(7irftm 




(»d fuglm) 


/Mf/Irfttl 




f"?ni 


fiigiti 




(Sd /Hl-4) 


Present ParlJclple 


Past Participle 


iugini, 


nnning . 


/ II pit, ran 



Some write }«geam, fugeati, etc. with ea instead 



REMARKS ON THE REGULAR VERBS. 

A large Dumber' of verbs ol tbe lirst conjugation add tbe 
pajtlclr -ez- or -eaz- to the terminations of tbe present 
Indicative, subjunctive and Imperative, Tbus: lucrez, luc- 
j-^zi, lucTttxk, lucrdm, lucrali, Ivcre&zk (I wortc, etc.) ; ca 

gH Ittcrct, ca «d lucreil, ca M lucrese, ca gi lucrum, ca sS 
lucrati, ca «d lucreae (that I may work, etc.) ; ivcreash, «ti 
liicrem, lucrali, b& lucrete (work, let blm work, work, let 
them work) 

Verba, ot the first conjugation of which the root ends in 
fl, pi, bU rlf tr, take a d In the flrat person singular, and 
an i in (he second person singular of the present indicative 
and pr.isent subjunctive: 

1. a}la '.1 find), primhlu (I take a walk), uiia (I roan. 



S. afll (;ou find), pHmlill, tirfl, itilrl, ampll. 

Verbs with roots ending In a vowel receive o (short) In 
the tlrs*' person singular of both the indicative and sub- 
junctivb; ' 

dau (I give), deioiiu* (I open), tieau (I drink), 
serin (I write), ?(in (I know). 

Third conjugation verbs are divided Into categories: 
those of which the preterite ends In •ni, In accordance 
with tbe terminations given on page 69, and others witb 
the preterite ending In -seL An example of the latter cate- 
gory is: alewU alest^t, alesti, aleserfim, aleser&tU n'eserft (I 



Tbe short d in the endings -oln, -elut -nlnt -oln is 
usually not pronounced. '- 



chose, 70U chose, vte.). FurUieT, verbs of the third conJU' 
gatlon ot which the preterite ends In •■! have In the plu- 
perfect the endings siren on page 68; but U ther belong 
b> the group having the preterite in •eel the pluperfect haa 
the foHowlng terminations ; oleeeseH, ateMse^ aleMM, 
alesegeBi, alesMeti, aleseseri (1 had chosen, you had cho- 
sen, etc ) 

A large number ot verbs at the fourth conjugation have 
Lbe ending shown \>j the following example In the present 
Indicative, present subjunctive, and Imperative: prtcese, 
arivt/gO, prive^tt, privim, privifi, prftiese (I loolc at, etc.) ; 
ea ad vrivese, ca «d privKftt, ca ti privtMSck, ca «d prltHm, 
ca »A oHvifi ca td prfveascft (that I may look at, etc.): 

pritefte (look at, behold), sS urtreasei (let him look at, 
let him behold) 

The post participle of verbs of the third conjugation ends 
In -ot, when their preterite ends In -nit but when the 
latter ends In -sel the past participle has the termination 
-s or -ii 

M(nl (I beat) — bStitt (beaten); 

ofesel (1 chose) — otes (chosen); 

Vdrsel (I broke) — *piirt (broken). 

EXERCISE 15. 

THE REGULAR CONJUGATIONS. 

The following Is Intended to serve as a vocabulary ot 
Gome of the roost common verbs In the language, arranged 
according to their conjugation. 



Flnt Conjugation, 

) tntrebA, to aek 

gather invifi, to learn 



^ '.oog Ic 



a/Ed, to find 
ajutd, to belp 
alergA, to run 
anuwfd, to announce 
apuci, to seize 
ardtA, to Bhow 
amncd, to tbrow 
asciUlA, to listen 
€i#fepfd, to wait (tor) 
afezi, to arrange, to set 
at&mA, to hang 
Mgi, to put ln;bdfrd de 

teamA, to notice 
odntd, to sing 
vApatA, to get, to obtain 
cdrA, to carry 
cAftiffA, to gain, to win 
cSuti, to seek 
cfeemd, to call 
eugeti, to tMnk, to ponder 
se culcA, to go to sleep 
cwmpdrd, to buy 
curi{&, to clean 
dd, to give 
declarA, to declare 
(ae)degbrAcd, to undress 
ierii, to excuse, to torglre 
(geyimbrdd, to dress 
fncercA, to attempt 
FH$eEd, to cbeat. to tool 



Idtrd, to leave, to let 

legd, to tie 

luptd, to fight 

mdncd, to eat 

»e mirA, to be surprised 

<«e)miiicd, to move 

itumdrtl, to count 

obaervA, to notice 

ptecd, to depart 

pfoitd, to raJn 

re/uzd, to refuse 

ridicd, to raise, to Utt 

rugd, to pray, to request, beg 

acdpd, to save, to escape 

»e teuUt, to rise, to get up 

echimbA, to cbange 

gemdnA, to resemble 

gpSlA, to wasb 

sperA, to bope 

«td, to stand 

gtricA, to spoil 

ttrigi, to shout 

(aw, to cut 

Jipi, to shriek 

uitd, to forget 

utablA, to walk 

urod, to raise, to ascend 

tdrsd, to spill 

t-dtdmd, to Injure, to damage 



Among vt-rbs of the first conjugation taking the parti- 
ciple -es-i -eask-t may be mentioned: cercetd (to Investi- 
gate), copid (to copy), durA (to last), ituiintA (to progress, 
to go forward). (ncelA (to cease), tncredinfd (to entrual. 
to assure), informi (to Inform), IneemnA (to signlty, to 
mark), tnftiinIA (to notify, to announce), intdrzift (to be 



late, to delay), hitrebuiniv (to use), lucrU ,<tp wort), 
micford (to diminish), pa,vtrA (to conBerreJ, ,.»(«(iiel. (to 
Htudy), urmA (to coijtlnu?, .to follow), ued (^o. use), and 
rhitil (to visit).' ' . .. . ■ 

Second f^nJaKation. 

*ap<ireA, to appear *«cdded, decreasb, dlmlnlslt 

faded, to (all fedeA, to alt, to dwell 

•dMpdred. to disappear •tUcei, to be' silent 

fMcdped. to contain, to hold .^^^^ ^^ ^^j^ . 

ddred, to eeem , .. , „„ 

'plOceA. to please «"""**■ '*" «■> 

•/■dmftned, to remain, to stay vedei, to see 

pufcd, to be able to ziced, to He 

Note: The verbs preceded by an aaterlBk have alao the 
variants apare, dUpare, place, r&mSne, sCode, face, 
iine, whlcb are considered as belonging to ' the 

third conjugation, 

Thii-d Conjnsatlon. 

arf«cc, to bring; (past. fn/cic?e, to understand; 

part.) adui . intcli.-n 

ajunffe (intranaitlve), to merge, to go. to walk; mera 

suffice; (trans.) to na^te, to give blrtb tor >e 

reach; {past part.) nafte; to be born; ndaciit 

OjHHS ninge, to snow; >tin» 

alcgc, to select; (past part.) pierde, to lose; -pierdw* 

dies preface, to alter; prbfdcut 

aprinde, to light; apriM p,-icepe, to comprehend; 

ardc. to burn; ar»..,...., . pHteput 

ogcuwle, to hide; ascun» 

l>ate;to beat; bUlut .'"'"^- '« P"'! i*"* 

cere, to beg. to ask; cerut '"<'<'«' to laugh; rdg . 

mace, to. bake; copt , -riiifunde, to answer, to. 

coasc, to sew; cvaft . i. .. reply; rdgpuH* 



crede, to bellere; cre^Ut 
cuprtnde, to Include, to con- 
tain; cuprUig 
■ create, to grow; cretcut 
culege, to gather; cule» 
cunoofte, to know, to bo 
acQualnted with; ciino»cut 
deschide, to open, to 

unlock; deschis 
duco, to carry; ae duce^ to 

go away; dug 
face, to do, to make; facul 
fierbe, to boll; fiert 
fr&nge, to break; frint\ 
impinge, to push; tmpins 
incepe, to begin; tncepat 
iMchide, to cloee; inQhU 
intitule, to stretch; inling 
intoarce, to turn; ae In- 
toarce, to return; 'tntor« 



recunoofte, to recognize; 

recttnogctU 
i-vpe, to break; rupt 
gcoate, to take oiit; gcog 
eerie, to write; gcrig 
sparge, to break; spart 
apune, to tell; apua 
fterge, to wipe; ftera 
atinge, to extlngulsb; ating 
alrdnge, to preai, to squeeze, 
to gather, to aave; gir&ng 
(«e) feme, to tear; tetnut 
fine, to hold, to keep; {inttt 
Irage, to draw, to pull; trag 
trece, to pass; trecat 
trimite, to send; trimtg 
ucide, to kill; ucia 
vinde, to sell; ■vdndut 
sice, to say; zia 



Fourth ConJugatJoD, 

In the following ehort list ot the ntost usual verbs of 
the fourth conjugation those receiving the particle -esc 
(•e|tl, -cfte) are marked with the asterisk 



aeopcrt, to cover 

adormi, to tall asleep 

aseufi, to sharpen 

aU!^, to bear 

aztQrU, to hurl 
*cheltttl, to spend 
•citi iccti), to read 

fobori, to descend 

{■itiafi (= cMidfrt), to clean 

deacopcrl, to discover 



■nimffl (ncmeH), to tlnd, 

to hit upon 
'ttumi, to name 
ofert, to oMer 
omort, to kill 
"o«(cnt, to tire 

pien, to perish, to disappear 
•poft), to desire 



deapSrft, to saparate 

deveni, to become 
'dovedi, to prove 

fuoi, to run, to flee 
'gttndi, to think 
'frIwttU, to Jest 
*ffotti, to chase 
"ftolilrf, to decide 
•Ardnl (= nutri), to teed 

iiieft, to go out 
•{mpdrfl, to dlTlde 
•Iffipllnl, to tuUlll 
■tncdtei, to warm 
'tn^riii, to take care at 
■ItMofl, to accompany 
•(aprdei, to finish 
•iitW, to Io*e 
•fafei, to strike, to hit 
*toctti, to dwell 
•fori, to hit 

miroH, to smell 
■mulfuml, to thank 
•muncJ, to work 



'porni, to start, to depart 
'portmci, to order 
*potrivi, to adjust 
•primi, to receive 
'repefi, to repeat 

«dH, to Jump 
•«e>Ti, to serve 
*sfitui, to advise 
■fUi, to compel 

gimfi, to teel 
Hluji, to serve 
*«aaj, to arrive 

fti, to know 

e»feri, to Butter 

tul, to aacend 
*(dri, to drag 
■frdl, to live 
'(rdttti, to throw with force 

v&ri, to thrust, to put into 

veni, to come 
'veiti, to annonnce 
'rorbJ, to talk 
'xiri, to espy 



Id the tollowlng text trace each verb to Its infinitive form: 
O inlrcfere' intra* a face bine.' 

Doi frafi, ce locuiaa tntr'un tat, eran deprinff tncS de 
mid a face htne; fi te lubeau unul pe altul cu adevdrati' 
luMre* frafeasci.' Unul erd cdtitorU' $i celalt triHA singur. 
Ki {;< tucrau mofia' impreunS, tnoftenitd'* de la pdrlnfl. 
Venlnd timpul secerivuliii" fdcurH. din snopii'* adunafi de 
PC locuH doud cldi" effale" pe caH le IdtarA pe cimp." 

Fralelui necasSlorii" H reni pette noapte o bunA idete; 



fl iite i» «fMe:" "Fratele meu are femele fi coptt 4'a twt- 
ri; nu ra fi drepl" dard" ca partea mea sd fie tot ii^a dc 
inare ca a lui; deH mA toiu duce fi vohi maf pune din 
claea mea (n i:laea lui Otffcd »nopt; el nu va Mgd de teamU 
ve am facut fi va primi." Precum gdndi afi pi /OcA. 

Jw aceiofi noapte celalt frate le aculA fi el fi zite 
femeii sale: "Frale-meu" e June," el n'are pe nimeni ca 
«d'I ajute in lucrul siu pf td-l tnttnoSi^ in ndciuurtie" I«4, 
iiu e drept ca nof ad Jwctm din locul comun" atAt*<* »nopi 
CI fi el; ti ne dwcem-dard fi sS cdrdm, /drd" id ftie el, 
anopi din claea noattri fn claea lui; el nu va obtervi ce 
am fScut fi nu va puted refuzd." ifi ei fdcuri precum 
gAtidird. 

A doua zi fiecare din frafi »e duse la locul s&u fn cdmp 
fi fiecare »e mU^A in »ine, vdzdnd cA cMile «dn< egale; 
nici unul, nici celalt nu'fi puteA dd geamS" de aceatta 
minune." Ceia ce fdcugerU In noaptea dintdiu mai repefUH 
In cdterA nopfl una dupA alta, fdr/t »A fHe unul de aceea 
iC fAceA celalt, fi fiindcA fiecare duceA din inWmjiore" tot 
atAfia mopi din clae in cealaltA, clAUe rAm&neait totdeauna 
tgale. Dar inlr'o noapte," c&rAnA tnopi din o clae in 
cealaltA, se SntAlnirA unul cu altul fi acum infeleterA ei de 
ce clAile lor au rAmat tot egale; tot odatA" nu »e puturA 
ntird destul,^ cum de" le-a venlt la amAndoi aceiofi 
ideie hunA de a »e Intrec^ intru a face bine unul altuia. 

Fratele eel mai mare fmftrdfifd" pe eel mai m*c fi-i zi»e: 
"0! de" ar trAi bunii noftri pirin(i. sA ne razA i^um nc 
iubim unul pe alluV. Ei ar ft MtrAnH cei mai fertcifiV 

Notes. 1) (t.) rivalry, competiUon. 2) in. 3) « faoe 
Mne, to do acta oC kindnees t) accuatomed, wont. G) true 
6) lore- 7) brotberly. 8) married. 9> (t.) farm. 10) In- 
herited 11) (n.), reaping-time, harveBt-time. 12) (m.), 
sbeaf. 13) it.) heap. 14) equal. 16) (a.) Held. 16) Blngle. 
unmarried. IT) to hlmaelf. IS) just. 19) theretore. 
20) (adT.) aeain. 21) for fratele mew. 22) = (dtidr. 
33) comfort. 24) (n.) trouble. TlclBsitude. 2S) common. 



26) wltUout. 27) a-fi rf^ teoma, to realize, 2g) (f.) mira- 
cle. 29) din inUimplarc. accidentally, by chance. '■>(>) hili'o 
noapte, one night. 31) tot odala, at the same time. 
32) BuHlclently. 33) cum dc, how it came about that. 
:i4) to compete, to Tie with each other. 35) embraced. 
;-6) If only. 



Give a aynopslB of the conjugation oC the following Terba 
in the third person singular: 

1) aiergH, cumjiHid,, ia«i, sc mird, ridicd, sfrted; 

2) cUded, incApeA, fcded, umplei, sdced, puted; 

3) alege, ci'edc, impinge, priccpe. fine, nice; 

4) adormi, dercni, (c?i, omorf, porunei, vorbi. , 
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IRREGULAR VERBS. 

a bed, to drink. 

Preaojt IndicatlTe: heau, bet. 6ed; bem, befi, beau. 
Impertect beam, heat, etc. 

PreteMte: hdui, hSttji. baii; baiiriim. baiirdjl, bdurit. 
Pluperlect; bausem, etc 
Imper:»tiTe: 6cd; 6cfi. 

Fresdiil subjunctive: wi beau, sS bci, ad beA; tH bem, 
sd 6efi, ."d bed. 

Preaeut purtlclple: bfiiid. 
Psflt'oarticlple: biiut. 

a da, to give 

Present Indicative: dau, dal, d&; dim, daji, dau. 

Imperfect: da-m {d&deam), dai {dUdeai, dedcai) . 6tc. 

Preterite: dedei {dddui), dedefi, dede Idete); dederim, 
dederSJi, dederd {deterS). 

Pluperfect: dede»ent {dadu»em), dedeifi, dcdete; dedege- 
Him, dedeaeriji, dedetera. 

Imperative: dA; dafi. 

Present subiunctlve: »S aav, sa dai, sa Aei (set dee); 
sa d&m, sd dafi, aH deH (aa dee). 

Present participle: d6nd. 

Past iiarticlple: dat. 

a Id, to wasli (one's head). 

Present Indicative: lau, lai. Id; lam, lafi. Jan. 

Impertect: lam. etc. 

Preterite: l&iii, etc. 

Plupertecl : Ifiusem, etc. 

Imperative: la; l«ft. 

Present subjunctive: aa lau, aa lai, «fi lea (sd lee), etc. 

Presert participle: Wnd. 

Past participle: Miit, 



a lui, to take. 

Pnaent iDdicatlre: tew, tei, (*; luAm, luafi, fad. 

Imperfect: luam, etc. 

Preterite: luai, Euofi, lud; luarAm, luordfi, luari. 

Pluperfect: luaiem, Itiuefi, Iwite; Ittaterdm, Iwuer&tt, 
luaseri. 

ImperatlTB: U; luaft. 

Preaent subjunctive: td iati, »A fc<, «d ice l»A W); •« 
ludm, ad Ijiafi, $& tee (Id). 

Present participle: luSnd. 

Past participle: Iua(. 

a *((t, to stand, to be, to find one's self. 

Present Indicative: ttau, atai, itH; ttAm, ttafi, ttau 

Imperfect: slam {ttSteam), etc. 

Preterite: atetei (stdful), atetefi, tteie; steterdm, tle- 
terifi, ileterH. 

Pluperfect: stetetem iBtdttitem), »teteieft,ttete»e; ttele- 
serSm, ;t(e/eserd(i, gteteteri. 

ImperHtlve:a(al; staff. 

Present subjunctive: aH ttau, tA ttai, «ted («d »tee); aA 
ttam, »& gtafi, »i atei (>A ttee). 

Present participle: ttdnd. 

Past participle: atat, 

a fti, to know, to be acquainted vrltb. 

Present Indicative: ftiu, ftU, ftie; ftim.tiHfi. ftia. 
Impen'ect: ttiam, etc. 
Preterite : fliut, etc. 
Pluperfect: ftivaem, etc. 
ImperaUve: ftii; fUfi. 

Present subjunctive: ai ffiu, «<l flii, td ftie; «d ftim, 
sA ?ti(i, »A ftie. 
Present participle: ftiind. 



Fast participle: fHut. 



.>(ic 



a I'enl, to come. 

Profleiit IndlcaUve: viu, vii, vine; venitn, leniff , nn. 
Imperfect' veneam, etc. 
Preterite: venU, etc. 
Plnperrect: venitem, etc. 
Imperative: vino; venifi 

Preeent subjunctlTe: «d tin, ti vii, ai vie; »9 venim. 
li venifi, (S vie. 
Present participle: venind 
P&st participle; venit. 

a vreA {a vol), to wish. 

Preseut indicative: vreau iroiu), vrei (vei), vreA 
(ro); vrem (roim, vom), vre{i (toi((, veti). vor (voietc). 

Imperfect: vream ivoUim), etc. 

Preterite: trulu, etc. 

Pluperfect: vruaem (voitem}, etc. 

Imperative: vrea {voiefte); vrefi (voifi). 

Preeent subjunctive: »d rreau, id vrei, ai vrei {«S vrce) ; 
ei vrem. aH vrefi, si vrei {»& vree). 

Present p.irtlclple: vrdnd 

Past participle: vrut. 
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CONJUGATION OF THE AUXILIARY VERBS. 



The auxiliary verbs, i 
Their conjugation ie as 



PreBcnt Indlcatire 

, I have, etc. 



Imperfect 
had. etc. 



Preterite 
, I had, etc 



oKurtfm 



Fntnre Perfect 



I'oiu fi avttt, I shall have < 
vei fi avut had, etc. 

vom ti avut 
veli fi avut 
tor fi avut 



red, to have. 

. Fast Indefinite (Perfect) 
am avut, I haVe had, etc. 

a avut 
am a cut 
alt acut 
aa avut 

Plnperfect 
, avusem (avusesem), I had 
avusefi (,avueeee?i) ha4, etc. 
avuse (ttvuseae) 
apusem (avusesettt) 
ifrueefi (aj.-H«e8e(t . 
ei'Ksp . lavuseae) 

Future 
roiii ai-ed, I sltall have', etc. 



rom avei 
refl oven 
'■or avei 

Perfect SabjancUve 
'■ id fi avut, that I may have 
had, etc 
(for all persons) 
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Ppe»ent CimdlttiniM 



ai ared have, etc. 


aibi. have. etc. 


ar avei 


<«d) aibi 


am avei 


(«a avem) ■ - ■ 


ati aveA 


ave{i 


ar avei 


(Bd) aib& 


Perfect Conditloiial 


Present SnbJnncUTe 


a? }i avu't, I would, or Bhonld ca ad am, that I majr have. 


al fi avut have had, etc. 


CO 8d ai that I have, etc. 


ar fi avut 


ca sd aiM 


am ft avut 


ca gd avem 


aft fi avut 


ca gi aveH 


ar fi avut 


va »& aiU 


iPreseht Participle 


Past Participle 


aidnd, having 


dt'uf, bad 


2. a ft. to be. 


Present IndlotlTe 


Preterite 


tant <»«nO (is, -s), I am, etc 


. iui, I waa Ju»ei 


c?" 


fni . , . fme^i ■ 


€»te (e, H, -i) 


fH fuie 


sdntem (auntem) 


fur6m or fuaerSni 


aanteti (sitnteti) - - 


furSti fuserm 


Mnt (gunt) <.l», -g) 


fvri f users, 


Imperfect 


Past Indefinite 


eram, I was 


am lost, I have been 


erai ' 


ai fast 


erit ■■■'■*■ '■■ 


afoii 


eram 


am. fost 


crafi 


ati foil 


erau 


au fost 
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Flmperfeet Pvrteet CftM#ltt«ul 

fute*em (fuaem). I bad been af /I /oat, I would, or sbould 



fuaetefi (/«*<ej() 




ai fi fott hare been, etc. 


fuBew (fuse) 




ar fi foil 


futesem (fittem) 




am fi foit 


tuaesefi (fusefl) 




afi a fott 


ftttete {fate) 




ar fi fast 


Future 




Present SnbJnBeUre 


tdM Ji, I Bball be. 


etc. 


CO sd fiu. tbat I may be, tbat 


cei/J 




ca Id fi I be, etc. 


vaji 




ca ga fte 


vomti 




ea tifim 


veii n 




ca tdfifi 


for /I 




caiifie 


FMtmre Perfect 


Perfect Snbjnnctlre 


roiu /I Mi, I shall hare 


ca gi fi fo»t, tbat I may have 


re* 1i fast 


been, etc. 


-been, etc. 


va fi foit 




(for all peraons) 


rom fi fast 






tefl /( fott 






vor fi fott 







Present Conditional In 

ai fi, I would, or I Bbonld 

dl fi be, etc. fi, be, etc. 



ar fi 

aft fi 
ar fi 

Present FuHclple 

fiind, being 



(rf) fie 
(«d fim) 

(ri> fie 

PMt Psrttclple 

/alt. been 
I (rol), on p. 80.) 
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EXERCISE i6. 

THE IRREGULAR VERBS. 

cinA (t.), supper m&ncare (f.), m«al 

de}un (n), breakfast pr&m (n.). lunch 

Alimente. Articles of tood. 



api it.), water 
bere (f.), beer 
brdtunA (t.), cheese 
co/ed (I.), coffee 
carne (f.). meat 
carne de miel, lamb 
carne de pore, pork 
(?arne de vifel, veal 
cd^cavoE (n.), Swiss cheese 
ceai (n.), tea 

dulceafd (f.), fruit preserve 
/dfnd (t.), flour 
frameVl <[.). white bread 
frtpturd it.), roast 
lapte (m.), milk 



ofe( (n.), vinegar 

ou (n.). egg 

pd(On« (t), bread 

ptper (n.), pepper 

prd/lfurd (f.), cake, pastry 

mlat& <f.), salad 

mre <t.), salt 

jidnind (t.), bacon 

«ni£ntdn4 ([.>, cream 

f lined <t.), ham 

«uiid (t.), soup 

unt (n.), butter 

Htit-de-tem» (n), oil 

ti» (n), wine 

sahir ia&har) (n.), sngar. 



I. Vi-c foame, Domnule? Ce poftifit DH-mi, te rog, 
njficd (h little) Iripturd de vifel ;i o ca/ed cu prdjlturS. 
A'lt foi(t o(( cei^a? JTu; og(o mi-e de«(ul. J'rieienM mel do 
SCWOd au /osf InrifaFl fa cinS,. gtiu Vine c& mulfi din 
ci »&nt ileprin^i cu vin, §i deci voiv (ngriji ca »& avem vin 
la matd. Nu (rdim ca ad m&ncdm, d mdncdm ca «d trUm. 
Cum vd place prdjitara accaata, Donwiale? B foarte gut- 
laatd (savory). La ce ord torn rndncd no* (wW seord? 
Indatd ce (as Boon ae) vor sosi prietenH de cari fi-am 
vorbU. Ce ai pomncit de mAncare? Jfa mult; nwnai o 
bucdficd (piece) de fripturd ft o micd prdjiturd ca 
teai. Vino, te rog, numaidec&t (Immediately), ca »& ne 
putem afe£it Iz matd. •-' 



II. Huw I wlBh I had a garden, from which to gatber 
flowers end vegetables (recJcfuri)! There are some youtbs 
wbo do not wlsb to learn certain (uncle lucruri), because 
Ihey believe tbey won't be ot any use (de folog) to tbem 
in life. They do not know that no matter how much one 
Btudies (orU<}t ar inrufa omul) In one's youth, one never 
learnB enough. Tell me with whom you associate (tc 
•jisoleati) and 1 will tell you who you are. It is mucb 
better to know nothing than to be mtslntormed {^ti gi'e«U). 
I wish you'd come to-morrow, so that we may work to- 
gether. Do you wish to come? Man can do almost any- 
thing hu may desire. What will we have for lunch to-day? 
Anything you may desire, ■ 



EXERCISE 17. 
SELECTION FOR READING. 

S'A UriXS YIAf.l. 

i^'a ttiiis' riata falnicei' Vcnclii, 

N'ami' ciint&H,' nu rexi' lammi rfc baluri;' 

Pc scSi-i' lie marmura,' prin rcchi porialurf 

I'Strunde" luna inSlblnil'' pArefU. 

Okeanoi se pUinge" pc canaluri," 

El numa" 'n icci" e'ti floarea linerefii" 

Xfiresei" dulei i-ar rfo suflarca" riefii, 

Ixbefte" 'n tiduri" rcchi, iundnd" din rotuH." 

Ca '» /iniirim" t&ccre'* e 'it cetate." 

I'rcoi ramai^ tlin a vechimei" zUe, 

San-Mtire, ainittru," mieaul nopfif bate." 

Cu glut*' ad&nc, cu grain^ de Sibile," 

Rogteft^ Hh" in clipc" cadcnlale:" 

"Xii 'niie" morfii" — e "n ;:adar," coiHIc'." 



Notes. 1) from a se stinge, to be ezttogulsbed. 2) falnic, 
Biipsrb, Imposing. 3) you do not hear, i) cdntare (I.). 
HOng. 6) iDm a vedeA, to see. 6) bal (n.), ball. 7) »cari 
(f.), stair. S) marmura (I.), marble. S) porfal (n.), portal. 
10) a pafrunde, to penetrate. 11) a itiAlbi, to whiten. 
12) a e-} pl&nge, to bewail, to weep. 13) canal (n), canal 
i4) = numat. 15) in i"cci, forever. IS) tinerefe (t), youth. 
17) mireasi it.), bride. 18) (f.). breath. 19) from a UM, 
to Btrikc, to hit. 20) std (Q.), wall. 21) from a aund, 
10 ring. 22) val (a.), wave. 23) (n.), cemetery. 24) (f.), 
silence. 25) (f.), city. 26) past part, of a rSm&ne, to 
remain. 27) veckime (f.), antiquity. 28) sinister. 29) mienul 
nopfU, midnight. 34) from a hate, to strike, to beat. 
31) (n) voice. 32) (n.), speech. 33) Sibm. Sibyl. 
34) iTorc a roM, to pronounce. 35) calmly. 36) (f.), 
.'ustant; (poetically, as here) interval. 37) cadenced. 
;'3) from a fnrW. to come to Hie. 39) the'dead. 40) in 
iaAar, 'n'valn. 



THE ADVERB. 

Some adjectives in the niaseuUne gender may serve as 



aspru, harshj,har-ahlY. .. .., .neapirnti absgli^te, absolutely 
rfepHn, complele, completely per/ec(j perfect, perfectly 
fnimog, beautiful, beauti- progt, stupid, bad; stupidly, 

fully ■ hadly 

pro^ar, terrible,' terribly - -repede, rapid, rapidly 
iute, qnlck, quickly larc. strong, strongly 

■n^runt, minnte;' minutely: urii(. ugly, < repulsively 

Adverbs mny be' formed by - ■ 



(fom»«§c; domnettc (princely). From damn, prince. 

tt«bwnc§G (Insane); ttebuneqto (Insanelr). Prom 
neban, madman, 

romdneBC (Roumanian); romiln«fl« (In the Rou- 
manian way). From Rom^ln, Roumanian. 

(S) JolntDg the aufflzea -If or •if to the roots of nouns, 
adjectives and verbs, as 

crucli (crosBwlse, tranqverBel;). Prom cruce, cross. 
furlf (turtlvely). From a furA, to steal, 
pitif (stealthily). From a piti, to conceal. 
fdrAf (In a dragging manner). From a »e tiri, 
to crawl. 

An Important peculiarity ot the Roumanian Iangnag» 
lies Id Its uae of nouns to fulfill the fnacUon of adverbs, 
without the addition ot a suffix. Thus In the following 
examples the nouns beznH, joe. c6bz&, are used adrerbially: 

urAlA foe, frightfully ugly. 
intunerec bezni, pitch dark, 
t'ou legat cobxH, they bound him head and foot. 



COMPARISON OF ADVERBS. 

Adverbs are compared by using taai for the comparative, 
and foarte or prea for the superlative degree: 

bine (well), moi bine (better), foarte or prea Mne 

(best, very well). 
rd» (badly), mai r&u (worse), foarte riu (worst. 
Tery badly). 

cur&nd (soon), mai curOnd, foarte cur&nd. 
aproape (nearly), mai aproape, prea aproape, 

Google 



The following UaU comprise the most usual adverbs and 
adverbial Idioms, tbe latter especially being very num- 
erous: 

1. Adverbs of Muiner. 

abiA, hardly bine, well 

adectt iadici), that Is (to sar),.^^ ^ 

aievea, really, openly 

alene. Indolently ' 

altfel. otherwise ■**"•<*'• ^^^""^ 

aHt)minleri, aHt)minterlea, ftrefte, naturally 

otherwise, differently impreund, together 

anevole, with dUticulty Jntocmai, exactly 



anvme, namely 
aatfel, thus, so 



mai, almost, all but 
necontenit, Incessantly 



(i;d, thus, L _ 

ajifdereo, similarly, much " potrivil, moderately, suitably 
the same tocmai, exactly 

Here must be added the many adverbs ending In -C^te, 
and those which are also adjectives (see page 86). 

2. Adverbs of Qiiwitttr. 

atat, so much, also mai, still, yet, more 

cam, a little, rather m»U, much 

cdt, how much nimic, nothing 

cdtvd, a little, rather numai, only, solely 

desful, Buftlciently prea, too 

foarte, very pufin, little 

tncd, still, yet, more tot, all, wholly 

S. Tenpond Adverbs. 

ade^lea}, often ieH, yesterday 

adeteori, often inainte, before, previously 

acum(a), acH, acu^, now indati, immediately 

adineaorea, adineaoH, a intruna, tnceseantly 

minute ago mermi, continually 



alaltmeri, the day b«lore 

yesterday 
(lit, a year ago 
apoi, tben, alterwarde 
ii»e<M-a, last evening 
Mtizi, aai, to-day 
riind, wben 
cdHrfrd, Bome time 
calcodatd, somettmea 
(It unci, then 
curSnd. Boon 
demult, long ago, ot old 
deocamdatS, for the time 

helng 
tleseara. this evening 
ileuii&zi idaundii), recently, 
the other day 
• dimiiieala, in the morning 



lie (i^i pe«(c (or 
from to-day 
odatA la doui siie, every second day 
actim trei lunt, three months ago 
trUltne dimineaid, to-morrow morning 



i. Adverbs of Plse«. 



md{i)nc. to-morrow 
mult, la long time 
ncinceiat. Incessantly 
nioiodatS, never tUBed in 

negation) 
noaptea. at night 
odatd, once, of yore 
odinioar&, Of yore, lormerly 
poimiWnt:. the day after 

to-morrow 
jmntrea, always, forever 
rar, rarely 

acara. In the evening 
Idniu, late 
totdcaumi. always 
vneori, sometimes 
rrcodatS, sometimes 
zilnif, daily 
xina. in the daytime 

;t gdptHmOni, three weeks 



rfiiieoacc, on this side, Mthor 
, id, dincolo, on the other f 



acoto, colo, acolea, colea, 

afara. outaide 
aiuTca, elsewhere 
aldturea, alituri, beside 
avroape, near 



thither 

_4ind&rdt,.inddrSt, backward 
imprejur, around 
hicoace, hitber 
Incolo, thither 
incotro, whither 
indttntni, ^ttldutttra, inBl^^^ 
wltUn 



ilcaguiti-a, «vep, above, jo», down, downward , 

uppermost iiicuicrUa), nowhere 

defle»ubt. below, beneath pieiutindini, everywhere 

aeparttf lar «Ha, up, upward 

rfinawt/r, tnaiate, before vndc, where 

dinapoi, inapoi, behind vndevi,. somewhere 

It. Adverbs «f Affirmation, Ne^tion, and Doubt. 

adcfUrat, true tiegrcfit, undoubtedly, with- 

ba, no; &» da, yes; ba wi, no out fail 

chiar, just SO, positively 

fire-^h; of course poate, perhaps, posBibly 

iieaparal, absolutely tocmni, just so 

Two negatives do not mike an alUrmatlve In-Roa 
S"o» 



Adverbial Idioms and Phrases. 



even 
nicidecvm, not In the least 



the most usual in ihe language: 

afarA din. calc, ezcessively in ciuda, stiltefully 

aU&'iatli {fildatd), former- in curdnd, soon 

ly, at some other time . in fata, vis-&-vla 

ai-are-ori, rarely in pioioare, standing 

ajt/a searS, thlB evening in sua, upward 

azi dimineatd, this inoming in zadar. In vain 

en la, about Uitr'adev&r, In fact ■ 

cam afd, somewhat , . !n(c'a«ctins, secretly 

cdl dc tnult, as much as intr'o doara, at hazard 

possible intr'una. Incessantly 

rat dc piitiu, as little as jur imprejur, all around 
la dreapta. to the right 



c&te-odat&, sometlm«B 

edt p'aci, cat pe ce, on th« 

point (of) 
eel mult, at most 
eel pufin, at least 
CM de-amiruntal, minutely 
cu deaAvdrfire, consum- 

mately 
cu greu, with dUQcultr 
ou mAruntiful, at r«tall 
cu ori-ce pref, at any price 
cu putinf/l, possibly 
cu toptanul, wholesale 
cu tot dinadinaul, in earn- 
est 
cu totul, entirely 
d'andoasele, upside down 
de a dreptul, directly 
de ajum, stiHlclently 
Ae altfel, de oKOmfnterl, 

otherwise 
de aproape, from near 
de atunci, since then 
de axi tncolo, hereaOer 
de t)Unll samd, surely 
de ou vreme. In time 
Ae demult, loos ago 
de departe, from tar 
de dimifieaSd, In the mor- 
ning 
de fel, by no means 
de geaba, gratuitously, In 

vain 
de Uk, at all 
de mttlt, for a long while 



la fel, equally, the same 
la sidnga, to the left 
la timp. In time 
mai ales, mat cu gamS, espec- 
ially 
mai IntdUi, at first 
mai nainte, before now 
mai nimic, pratlcally nothing 
nici Ae cum, by no means 
ori-cSnd {ori fi cfind), no 

matter when 
ort-edt, no matter how much 
orl-cum, no matter how, 

anyhow 
orl-unde, anywhere 
p'atund, at that time 
pe de.-asupra, over, npon 
pe de ro»t, by rote 
pe deplin, fully 
pe din afard, by heart 
pe dindvntru, inside 
pe dos, inside out 
pefafd, openly, frankly 
pefurif, furtively 
pe inserate, towards evening 
pejos, on toot 
pejumdtate, half-way 
pe loc, at once 
pe neofteptate, unexpectedly 
pe nemerite, at hasard * 
penemAtwale, fasting 
pe rtesimfite. Insensibly 
per&nd. In turn 
pe acurt, briefly 
pe seari, towards evening 
pesubt agcung, secretly. 



de obieeitt, uiually, com- pe sus, over head 

monly pe unite, whereabouts 

de tigur, certainly peurmA, afterward 

de tot, wholly peste drum, Tla-k-vls, across 
de unde, whence the way 

de vreme, early petle putere, heyond one's 
de» de dimineofd, early In powers 

the morning pette fttfln, shortly 

din odlna, Intentionally peHe tot, everywhere 

din ce in ce, more and more pufin c&te pufin, little by 
din cOnd In cdnd, from time little 

to time rare-ori, rarely 

' din intdrnplate, accidentally tpre seard, towards evening 

din nou, again spre ziui, at day-break 

din potriB&, on the contrary tot-Ae-odat&, at the same 
Jdrd doar fl poate, without time 

doubt iot-una, all the same 

There Is no uniformity observed in the writing ot some 
ol the compound adverbs. Thus, some write devreme, 
titctodatd, dedemult, imtdins in one word, while others write 
tne parts separately, de rreme, nici o daid, de de mult. 



EXERCISE i8. 

THE ADVERB. 

I. Jfu te biiui (a le bisui, to rely) prea mult pe vorbele 
cmului Ungufitor (flatterer), ciM rorbete Bale tdnt deferte 
BSu la vale, greu la deal. Nu e ntmic mai urSt ca faptele 
rnui attfel Ar om. Vorhiti romAne^te, Domnule? tncd nu, 
I'nr »per a ft in itare (to be able) in curdnd. Cum if{ a^teml 
(ppread), o^d vei dorml. Femeea asta e urAtd foe, dor 



silitoare cu elhina. Vot'Sf «d vorbcK fralclui meu, ^tlind 
;-me cd in curdnd- va fi departe de ad. Z-en«s«i mai mult 
aicargH, iar Kvmpul mai malt p&gubefte. Scrterile acestui 
autor nu md intereseaaa cStufi de pufin. De muUe ori e»te 
jcntru binele noatru sd mtcrira «n timp oarecare Upaa 
'.want), adricia (poverty) fi alte Tteajunstiri (troables), eici 
M3tea ne fac »i ne ffdndim la datoriUe (duties) noaatre. 
jY'nm fo»t tn stare sd vdnd lucrurUe de care n'am nevoie de 
loc, cu toate cd am iucercat s6 md acap de ele in toate chipn- 
ttle (all ways-). Ce folos aduc banU om,ului nefericill Cine 
idde la urmd, rdde tnai Mne. 

II. I looked for blm everywhere for almost two boura, 
hut in vain. Do you know the story told atout the king, 
who placed three of the laziest men in this country in a 
house, and let them stay there without any work? I atu. 
very pleased to' visit my friends from time to time. Ab 
ye BOW {gcmdnd; not to be confounded with the other gemd- 
nd, to resemble), ao ye shall reap {caiege). On? learns with 
difficulty later that whlcb. should have been learned in one's 
youtb. Let us first owraelves (ao ne intereadmy Id the more 
Important things, and then pay attention (so veAem de> 
*.o the less important. All la not gold that glitters {»trdlv~ 
cefte). Man must learn as long aa he Uvea, tor he can 
never aay; Now I know everything. In the sweat (nudoa- 
•eo) of the brow {fe(ei) shalt thou eat thy bread. If by 
chance you should see the mab'Vi^o spoke to me a few mlQ- 
utea ago, please tell him that I forgot to notify him (a-l 
tnftiinfd) of aomethlng very Important. How untboughtful 
(«esoco(t(f) are thoae" youths -wbo rfhun (ge feregc) learning 
certain things, thinking that they would be ol no uae in 
their lives! 
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THE CONJUNCTION. 

The most usual Roamaalan conlunctioas are Included in 
tbe tollowlnB list; 

1. Simple ConJanclJons. 

au Is used to Introduce de?i, although 

questions, and has no fUndcA (/itnd-cd) because 

exact English equivalent, iar, iari, while, whereas 

ba, on tbe contrary incai, incaltea, at least 

ca, as, like tncai, so that 

cS, that !„gfi, but 

cdci^ because, lor macar, even, at least 

c6nd, when „ici, not even, neither 

*""■ ^" oare, Is it true that (fntrodu- 
'^- *•"* ces quesUons). 

cum, how, as 

^ X •, on, or 
daca, it 

aar(S), but "^^ ^^*-' " 

de. It, so that *""■ •>'" 

decdt (dc cdt). than (alter ?f »"* 

comparison). /ofuji, yet, neverthelBBB 

deci, therefore unde, when, as 

S. Conjunctions in pairs. 

(tci . . . afi, now . . . now, sometimes ... at other times, 

atat ... cfit, ae .. . as. 

'IV ... au is used to Introduce two alternative questions. 

tn ... ba, now . . . now. 

vund . . . C<1nd, sometimes ... at other timea. 

id cd( . . . cu atdt, the more ... the more. 

Kid . . . niet. neither . . . nor. 

(•i-i ... ori, enher ... or. 

/•arte . . . parte, partly . . . partly. 

tau . . . saw; sau c3 . . . »aa cS,, either ... or, 

ti ... ji, both and. 

nu numai . . dar ;t, not only . , . but also 

Ciooglc 



8. Compoand Conjnnctlons, 



afaia ilacu, unless 

Ofd cd.ojd mcQt, HO that. 

afd dor, conssquently 

60 incA, but aUo 

Bo fi, but also 

ra Ml cumvd. lest 

ca «d, In order to 

ca iii, just as 

ca fi c&nd, ca fi cnm, as it 

eel pttjin, at least 

chiar cSnd, chtar daca, even 

though 
ri }i, but also 
ii'ind si, at the moment of 
fd(o vreme, cdt (imp, as. 

long aa 
ca atdt mai mult, so much 

the more as 
cum cH, that 
cum fi, as well aa 
cii toate acegtea, however, 

still, nevertheless 
cu toate cd. although 
<fac^ nu, it not. 
de aceea, for that reason 
de cdnd, Bince 
de cdte ori, everytime 
decdt numai, only 
denu. It not 
de oare ce, since 
de vreme ce. since 
dupS, ce, after 



dupd cum, according to 
fdrd (ca) aa, without 
indatd cr, aa aoon as 
inloc id, Instead of 
ill timp cc, in vrcme re, while 
intrn cSt, as far as 
ntScar ca, although 
necum »S, let alone (that) 
Kid ehiar. not even 
»u ciimrii mi. lest 
numai aA, provided that, it 
only 

ori-ce, whatever 

ori-cdnd, whenever 

ori-cdt, no matter how 

orUcum, anyhow 

pe oSnd, while, whereas 

pecdt, as much as, as tar as 

pe cdtd vreme, whereas 

pe datd ce, so soon as 

pelQngd cd, besides 

pentra co s<I, In order to 

pentru cd, because 

pdnd (ce) ad, before 

precum (<i. even as, in tbe 

same as 
prin urmare, therefore 
tot atdt cdt, just as much as 
ra »d zicd. that is to say, la 
other words 
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EXERCISE 19. 
THE CONJUNCTION. 

I. r/i roiu <la cartea dupA ce toiu fi citit-o. dar n'o fine 
uiult, cad trebuc «'o inapoicz cut U aparllne (belongs). 
ilinclnosnl (liar) nu eete crexut chiar cflnd spane adcvdrul. 
A'umefio (pride) pe otn U amerefte (humbles), iarS, pe cei 
(c gOndesc cv tmerenie (humility), H int&re^le (fortlUes) 
Domnui (tbe Lord) cm m&rire (greatneBS). Mui bun e 
prieteniil eel de aproape decM fralele care locuefte 
oeparte (far), on c&t ie~ai grdbl, tiu pofi face tntr'o zi 
cv ar trcbalisprHiit (finished) inlr'o nHptdmiinii. Dcfl omul 
ceardl (tries) a utipune (to subdue) fi a face gervitoare 
(servant) rolnfei (will) iale aninwlele, lotufi nu poate 
'tdpSni (control) jnwgca ce poartH germenii (germs) boa- 
lelor (ftoalo, sickness), liacii n'ai cap, c rai (woe) de 
otcioare. Cu toate ei druntul eel drept tiu e !n tatdeauna 
eel max ufor, fofufi trebue urmat. Ori-ce ar nice omul Un- 
r/ujiioc, fere^te-te (guard against) de vorbele sale, c&ci 
xdnt primejdioase (dangerous). €<tnd un nebun (madman) 
ai-uncA o peatrfl (stone) f« fOnt&nA (fountain) eece rnfelepji 
(wise men) n'o pol scoate. Nu numat c& nu-mi a plUtit, dar 
nict maear nu-mi a mulfumil. De ce nu gdntefi mulfumifi 
de luenil gervitomlui D-voaetr&l Na-» mulfumit fiindcS, 
wu'pi rede totdeauna de datorie. Omul AatS e at&t de girao 
Fncdt are namai un c8ne. Cu cut eauti mai mult sd mulfu- 
me^H omul data, eu atiU/l gAsegte mai mull gre«eli (errors) 
!n lucrul tHu. 

II. The more you live, the more you learn. One cannot 
tucceed (rcujsi) in any other way, but by {.decU numai prim) 
liard work. Although I am quite busy, I always find time 
fo visit my friends once In a While, This student is wasting 
his time, whereas his neighbor tries hard to succeed. Write 
legibly (ci(ef), or else {c&ci de nu) you will have to write 
everythng over again. Try as he might iori e&t), he was 



too stupid to attain success In his endeavors iincercdrUe) . 
Tile pitclier (ulriorul) goes so often to the well that at 
last It is broken. These Berrants always tulHll ItndepU- 
I'car) their duties according to the wishes of their master. 
For that reason their master is grateful to them and pays 
them according to their services. 



THE PREPOSITION. 



rti(re, toward, to. 

cu. with. 

lie, of; (also: from, since, about, by, against, as); 

lie pe, on, atop. 

4e»pre, about. 

(/ill, from, out of; ^in upre. 

Din is replaced by dintr' before un, o, unul, una, 
and often before the demonstrative adjective. 

dimtre, from, between, betwixt. 

drept. In place of, as. 

dupa, behind, after, In accordance with. 

far6, without. 

in, in, into, at, to. . ' 

/n Is replaced by intr' before un, o, unul, and be- 
fore the demonstrative adjective. 

intrc, between. 

la, to, In, at, toward, near. 

La may be used Instead of the dative. 

Idngd, near, by, by the side of. 

pe, on. 

pentru, for. 

peste, over, after (in point of time). 

pdna, piino la, till, until, to. 

prin, through. 
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Betore un, o, vnul, una. and the demonstrative 
adjective printr' is used Instead of pHn. 

printre, among. 

gpre, toward, to, In order to, ao that. 

gub, gubt (supt), under. 

For detailed meaning and the varioue Idiomatic uses of 
iiie above prepositions the dictionary should be consulted. 

There are also the tonne intru and ilintru which are now 
obsolete except In a few idiomatic expressions. 



ampra, over, on top of; deasupra. 

contra, impatriva, against. 

dedefubtul, below, under. 

dttmintea; tnatntea, before, 

dinapola. fnapoia; indardtul, dinddr&titt, 

behind, In the rear ot. 
imprejurul, around, about. 

These were originally adverbial phrases. 

.1 (to) always precedes the infinitive except after the 
verbs a pnted and a ftie. Placed before the noun It forms 
adverbial phrases of manner, as: a lene (alenr. slothfully), 
aneiolc ianetoie, with difficulty). After the verbs o senulnd 
(to seem like, to resemble), a mirasi (to smell of), and a 
jiutl (to stink), a assumes the meaning ot 'like'. 

SeamAnd a neguglor. He looks like a merchant. 
Miroase a Irandafir, It has the odor of roses. 



Aratd a ploaie. It looks as If it is going to rain. 
When the direct object is a person the preposition pe 
precedes It, as: 



Am v&zut pe vnchtui men, I saw my uncle. 

Tbe same thing ia true of pronouns In the accusatiTe case: 

Banii pe cari i-am c&fHtiat, The money which 1 earned. 



THE INTERJECTION. 

Interjections are in the following 



bre! — Oh! (eicpreeslnB admiration or astonishment). 

aferim\ ftrato! — good! wonderful! 

ara! — hurrah! 

au! aoleol aoleu'. oleoto'.; of. ufl; vail cAiu! — woe! 

aleu\ valeui — alas! 
fil pHut — for shame! tush! fie (up}on! 
(h)uideo! ftuo! — .get out! oft with you! go along! 
ziul aea! — upon my word! as true as 1 live! 
del apol de\ don't you know? 
fta? ait — what's that? 
aida del afl ei afl — nonsense! pshaw! Indeed! 

(sarcastic). 
&ic'. — ae.rves you right! 
sffdrcitt! — I hope you lose! 
ell — well? 
ehci, eheheil — surely, 
to! ion! — do (imperative). 
pgtl St'. Jditl — hush! 
gMdV. — you'll feel sorry! (threat). 
hail (hfaidel Waidcm'. WaidelU — come (on)! let's 

be off! 
ei! heil pstl — aay! hallo! 
fto! ohol — stop! hoy! 
mS(i)l — hallo there! (made.) 
f& </b)! — ;,- „ (fenl:) 
haitt hopl — It's gone! 
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For commandlne, calling, and Inciting animals the fol- 
lowing are some o[ the interjections used: 

ahol hil — get upl gee-ho! gee-up! (to horses). 

(>rr! — whoa! stop! 

cufu, cafu\ — here doggie, doggie! 

tio'. ni! liba'. — get out! (for chasing oft dogs). 

bar] — (used In driving sheep). 

jiut-pui! — chick, chick! 

pi«, pis! — pussy! 

cea\ cela\ — hoi! (driving oxen to the left). 

h&ig'. hotia'. — (driving oxen to the right). 

One may regard as interjections certain onomatopoetlc 
words, {. c, words Imitating the cries of animals and 
> other sounds. Examples of these In the Roumanian lan- 
guage are: 

balanga'. — ding-dong! (Imitation of a bell). 

balMMc'. balMc'. — splash! 

vioc-ciocl poc-pop! — flap! slap! 

riocia) 'io(-(«)! — tick-tack! 

d&r, dilrl — whirr! 

hoiloi'oiu'^ ironcl; huf\ — bang! 

Sap\ jart\ — (Imitation of slapping). 

scdrf! — (imitation ot gnashing, etc.).- 

xdup'. — (throwing down something heavy). 



behchc\ — (Imitating the bleating ot sheep). 

6?! — buzz! 

vioml — (imitating cackling). 

colcodoc'! — quack! quack! 

liucarigu'. — cock-a-doodle-doo t 

gitif, gui\'. — (Imitating the squeal ot pigs). 

ham] — (Imitating the bark of dogs). 

ntiau'. — meeow! 

miAoAo! — (imitating the neigh ot horaesV.- -^„^|„ 



There are, moreover, many exclamatory eipreeslona, as: 

tat de minel — woe (Is) me! 

fugi d'acolo'. fugi fncolo! — that will do! come then! 

(ezpreBSlug Impatience); get out! 
pentru Dumneeeul — for Ood's sake! 
fereascA Dumnezeu'. Doamne fereftei ferit-a tf^ntuV. — 

God forbid! 
amin'. — amen! 

Among congratulatory ezpresBlona are tbe following: 

aS-fi fie de bine'. — here's to your health! 
si traefW. — long lite to you I 
ia mulfi atU'. — many happy returna! 
normi — good luck! 

la mai mare'. — congratulations! (on taking office, 
etc.). 



EXERCISE 20. 
THE PREPOSITION AND THE INTERJECTION 

I. Unde egte gara (railway station) ? Qara e clSdirea 

cea mare de pe strada (street) aceasta. Vnde dorlft ai 
cSl&torili (to travel)? Toego aa merg la Bucure^li. C&nd 
plead trenwl »pre capitalA (capital) 7 Pegte un gfert de oiH. 
Hamal (porter), du bagajele (baggage) la sta(ie (station)! 
ij6t ceri (how much do you charge)? /ocd un leu; cred 
CO. vei fi mvlfumit ou atdt. Da, Dtnnnute. Vnde este ghifeul 
.ticket-office)? Vit Vilet (ticket) pentnt BucuretH, vd rog. 
Ce clasa (class) doritil Hajiml, id rog, tn hi'.ct dc claaa 
doua, E un expres (eipreas), gau un tren ordinar (ordin- 
ary)? Cam ette tretwl gpre Buc«rej(i? lat&-l (here it Is), 
.Jomnule. Fumatul (smoking) »u este permig in toate 
vagoattele (cars), ri numai Tn cele dc fumat (smoking-cars). 



jueat loc eate ocupat (Is taken) , Unde rd dafi }0» (get off) ? 
La stasia urm&ioare; trebue ad ajangem. acolo numaidecdt. 
OraMli-vS (hurry)! Ziua hunS'. 

II. Dupa aarbSlori (holidays) nui toiu indreptA apre caaS, 
unde voiu trdl dupd oMceiul meu 4.h' c&t de fericit Of ft 
sH /ft* ocoad! R&Mare (patience), pHetene, in cur&nA i(i 
vei (ndepUni doriafd (wish) ' Undc te-ai nUacut D-tai M'am 
niaciit la Bvcurefti. imtful tneu nil c de accioji pirere ca 
mine a»vpra importanfet (Importance) aceator acriilori n<d, 
dar (otu^l H atimeazd (respects) mult DinfU plecard apre 
.ipva (WeBt) fi vor ajunge cdtre aeard, dupH o cdldtorie de 
pcate trei zile ^i-jum&tate Am «» leac (remedy) imvotriva 
o-i-c&rei boli, dar nu impotriva letwi. 

III. A brave man wilt always strugele (ae to, luptA) 
iigalnst that which is called by ordinary men "tate" (Hoar- 
id). He la satlslied with little. 1 have not seen my rrienda 
ilor months (eu lunUe); I wonder where they can be. 
Proceed Vnaintea^H) carefully (cu tiagare de aeamd) It 
you'd succeed (vrei ad reu^e^ti) In your endeavors. Two 
days before (cu douA zile fnainte de) his departure to 
France, he came to bid me (a-mi da) farewell (adio). He 
hid the letter just received under (dedeaubtul) the books, 
lest (ca nu cumvA) bis friends should see It. Of whom is 
lie speaking to my father? About me, or about you.T Born 
f'f (nHscnt din) poor parents, this man yet succeeded in 
spite of numerous obstacles {greutd{i). He stopped me 
before my gate (inaintea porfii) to bid me good-bye. He 
took me for (drept) a wealthy man, although I am but a 
lioor worker. God made man in (dupi) hie own image 
[chipul). A man is known by (dupd) the company he 
keeps. This man wishes to get rich without doing any 
work at all. T looked around me iimprejitrul mew) but 
conl^ not notice him. 



EXERCISE 21. 
LITERAL TRANSLATION. 

A donkey' once bad a bag" of salt on his back.' Passing' 
( y a river he lelt an Inclination' to bathe, to cool himself; 
he therelore let himself down Into the water and there- 
upon' the salt melted.* Raisins himself out of the water,, 
the donkey telt that he did not have as great a burden' on 
tis back as before. This pleased'" the donkey and he 
thought:" I will do likewise at another time with the 
l.urden which wUI be packed on <my) back. 

Not much (time) elapsed" and on the donkey was packed 
a large bag of wool. "Ah!," said the donkey to himself." 
'I will get rid" of this burden. If I should only come 
across" a river". The river was not far. The donkey 
entered In the water, drank as much as he could and got 
down," thinking he would fare" as with the salt. But 
beholdl" As he attempted to get up** It was Impossible;" 
the wool got soaked" and became" much heavier than 

Thus did the donkey fool himself." Ever since then 
people" say that the donkey is stupid. 

Notes. Words in parentheses should be omitted In 
Roumanian. — 1) (m.) mdffar. 2) (m.) sac. 3) (n.) 
spate. 4) trecOnd. 5) it veni guatul. 6) ae iSsii dect. 
7) intr'aceea. 8) se (opi. 9) (f.) povarS. 10) Aceiuta-i 
p}ac(t. 11) gdndi in sine. 12) «e va tncai-cd. 13) Nu trecu 
mult. 14) in sine. 15) o 8& mfi scap cu. 16) gd daa numal. 
17 se lasa, }08. 18) o «d-i vmble. 19) Dar cc sfi vesi'. 
20) (Cdnd d& s6 se scoale. 21) nu se poate. 22) Ittage apd 
,— took water). 23) se ficv.»e 24) »c p&edU. 25) oame- 
).ii (with the definite article). 

For an Idiomatic translation of the above the 
may turn to Exercise 1 (Part B). , 



.ogic 



EXERCISE 22. 
TWO SELECTIONS FOR READING. 

Lcnefii (The Idlers) Rcgelui Matei. 

Degpre regele Matei (Matthew) se povestcfle (18 narra- 
ted), CO pe tret odmeni cei mai (encft din toalA Jara i-a 
j'Us odajd intr'o casa fi i-a tUml sd petreac& (to pass their 
time) acolo, fdrd Ae nici un lucni. OAat& a luat Joe {caught 
fire) earn, trnde «c n/Iaw (were found) cei treilene^i. Foaul 
lie grabd (rapidly) a cuprina (aelzed) toatA casa, fi c&nd a 
fo»t ajung deaHupra eapctclor (gen. plur. of cap) lor, unttl 

— "Doar& totufi or trebtti aH tnergem de oici (=aci)." 
ViitvA timp dupa aceiita H r&spunte altul: 
■—"Daci va died regele trebuinfd de not, ne va duce de aid." 
In urm& grai (spoke) fi at treilea urtiuitoarele (i. e., words) : 
—"ila mir (I am surprised) ca nu vi (= vd e) lene (you are 
not too lazy) sd rorbi(i." — Si atttfel toti irei a« an acolo. 

Lupul (The Wolf) ft Mielul (the X^amb). 

ilielul bea odatd dintr'un pdrau (creek), ifai in «u« cevd 
ac aratd uh lup fi itrigd cdtrd miel: "Penlnt cc-mi tulburi 
(= turbuii, muddle) apa, vtieluleV Mielul H rdtpunge: 
"Cum pot cu gd-Ji tulbur apa, cdci apa vine dela tine la 
mine'." Lupul nu se mull«mi cu atdt, #i sise: "Bine, iar 
•le ce nt'ai fnjurat (Insulted) inainte de asta cu o jumdtate 
de an?" "Dar lupule, eu inainfc cu o jumaiate de an nici 
iiu eram, cum dard sd te fi pulut tniurdf" "Dacd nu m'ai 
iiijurat lu", adaute (added) lupuI, "m'a Injurat tat&-tdu 
(= tatdl tdu)" fi intr'aceea se fi repezi (threw himself) 
asupra TtUelalui §i-l »f&rtic& (tore) 'n &«cfifi (pieces). 

Cei rdi totdeauna g&sesc vreun prUej (occasion) de a 
face rdu (to do evil). 



EXERCISE 23. 
A FABLE. 

Boul ?i VifeluV 

I'n bou ca tofi boii, pH(in !a Hmfire.' 
In ^ilele noastre de soart' ajvtat, 
§i dec&t loli frafii mat cu oscbirc' 
DoMndi* 'n cireadH' un post intemnat.' 

Un bou in post' tnarel Drept' cam cittdat* vine," 
Dar aeta se 'ntOmpH f« ori care loc: 
Dcvflt multa minte." ftiu cH e mai liine 
Sa ai toldeauna un dram" de noroc" 

AfA tfe-o rietei reselA schlmbare," 
Cum ^ de mdndrie" boul Btdpdnit," 
8e credeA cd ente dec6t (off mai mare, 
CS, cu ddngul nimeni nu e potrivit." 

Viielul aluncea pHn de bucurie," 

AuHnd c& unchiul s'a f&cnt boer^ 

Ca are clSi aumd" ji Hieei" mie: 

"MS due," zUe 'ndati," "niiel fdn," ad-i cer." 

F&r'a pierdc rreme, rilelul pornc?tc; 
Ajunge la unchiul, ceorcd" a in(r4; 
Dar pe lo^ o slugA" vine fi-l oprefte:" 

— "Acum doarme," xice, "nit-1 pot supded"'." 

— "Acum doarme? ce feV." pentru 'nt&iaf^ datH 
Dupd prOni^ «d doarmd'. Obiceiul" lut 

ErA gd nu ^cazd niua nici odai&; 

Ait aomn nu prea-m,i place, ?i o »d (-0" apuf." 

Cookie 



— '^Ba sd ft caufi treala" cA mdninci tr&nlealS,." 
Sa schtmbat'' itoeml nu e cum i( #tti; 

Trebue natnte-* »& mergi cm ifialH." 
Primtt in casH dacA tret sfl fii." 

La mojic*^ atSta de mare, 

^ifclttl rSapunde ecE la ofleptA; 

Dar unchtul ge scoaii pleacd la plUnbare,' 

I'e ldng& el trece fai a se uUA." 

Cu m^hnire*^ toate bdiatul le rede, 
tnsd iocotefte" c& unehiu a orbit;" 
Cici f&ri 'ndmaUi'* nu puted a crede. 
Cd bufM so rudo" t/l'l fi ocoUt." 

A ftoua 2i iardfi prea de dimineati, 
SAH g&seascH vreme, la d&nsal veni; 
O sluffa, ce afard U vedea cd 'ngheaid," 
Ca ad-i faca bine" de el pomeni." 

"Boerule," aice, "a?teat>td afard 
Ruda damUale, at doatnnei vaci fin." 

— "Cinef a*nea niiW? mergi de-l dd pe scari;" 
N'am agtfel de rude, (i nici voiv" sd-l jHtt."" 

Grigorie U. Alec»anAre»cu. 

Sfttos. 1) (m.) calt 2) feeling; pu(in la simfire, devoid 
of feeling. C) = cu deogebire. by exception, 4) dobQndi, 
lo acquire, to attain 5) (f.) herd, S) Important. T) (n.) 
office, position. 8) truly. 9) strangely. 10) happens. 
11) intelligence. 12) (figuratively) a bit. 13) (n.) luclt. 
14) (f.) change. 15) (f.) pride 16) controlled. 17) egual. 
18) (f.) Joy. 19) (m.) lord. 20) (f.) a great deal. 21) (t.) 
meadow. 22) Immediately. 23) (n.) hay. 24) cercd, in- 
cercd, to attempt. 25) Immediately. 26) (t.) servant. 
27) opri. to stop. 28) to disturb. 39) how Is that. 30) = 
intdia. 31) dupd prdnx. In the afternoon. 32) (n.) habit. 
33) = i-o roiu %pune. 34) a-jti odutd treaba, to go about 



oue's business. 35) a mAncA trdnlealfi, to get beaten. 
3G) se svhimbA, to change opselt. 37) (t.) timldlt?. 33) (f.) 
vudeness. 39) (f.) walk, promenade. 40) to look at, to 
notice. 41) <f.) regret, 42) a nacoli. (In this case) to 
suppose. 43) orbi, to become blind. 44) <t.) doubt. 
45) (f.) relative, 46) oroll, to shun. 47) inghetA, to freeze 
■:S| a face bine, to do a kindness. 49) pomeni, to speak 
ahout, to mention. 50) order him out. 51) the negative 
tiu ts here understood. 52) a fti pc HiicrA, to know some- 
one. 
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